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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonda shiddat bilan
rivojlanib borayotgan raqamli iqtisodiyot sharoitida ta’lim tizimida o‘qitishning
zamonaviy usullarini tanlash, innovatsion o‘qitish usullarini joriy etish, Xorijiy
tillarni o‘qitishni tizimli ravishda tashkil etish muhim ahamiyat kasb etadi.
Bu jarayon bo‘lajak mutaxassislarning xorijiy tillarni bilishga motivatsiyasini
rivojlanish darajasi bilan chambarchas bog‘lig. Shu sababli, rivojlangan mamlakatlar
oliy ta’lim tizimida, jumladan, AQSH, Janubiy Koreya, Yaponiya, Fransiya
davlatlarida bo‘lajak mutaxassisning bir nechta tillarni o‘zlashtirishiga katta e’tibor
garatilmogda. Shu bois, ta’lim motivatsiyasi ustuvorligida ingliz tilini kasbiy
faoliyat mazmuniga yo‘naltirib o‘qitishda zamonaviy pedagogik va axborot-
kommunikatsiya texnologiyalari, innovatsion metodikalar, o‘qitishning ilg‘or
uslublari, interaktiv vositalar va mediata’lim mahsulotlarini joriy etish orqgali o‘qitish
muhim ahamiyat kasb etadi.

Dunyoda mobil ta’lim texnologiyalari, multimediali elektron o‘quv
majmualardan ta’lim jarayonida keng foydalanish orqali xorijiy tillarni o‘qitish
bo‘yicha bir qancha ilmiy tadqiqotlar olib borilmogda. Bolonya konvensiyasi
doirasida ham xalgaro ta’limiy dasturlar qamrovining jadallik bilan ortib borishi
zamonaviy sharoitda talabadan xorijiy tilni nafagat kasbiy nuqtayi nazardan, balki
muloqotning akademik sohasi sifatida foydalanish ko‘nikmasiga ega bo‘lishni talab
ctadi. Bu esa bo‘lajak muhandislarga xorijiy (ingliz) tilini o‘qitish orqali xorijiy
tillarni bilishi va uning lingvistik, ijtimoiy-lingvistik va pragmatik komponentlarini
rivojlantirish, xorijiy tilni o‘qitishning ta’lim loyihasini ishlab chiqish, ta’lim
motivatsiyasi ustuvorligida Xorijiy tillarni o‘qitish metodikasini takomillashtirishni
tagozo qiladi.

Mamlakatimizda ta’lim va tarbiya jarayonini tubdan isloh qilish bugungi
kunning dolzarb masalasi sifatida e’tirof etilar ekan, bunda xorijiy til ta’limini
takomillashtirish borasidagi islohotlar jarayonida asosan ingliz tilini o‘qitishga katta
e’tibor qaratildi. Jumladan, xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish va ularni
mukammal o‘zlashtirish uchun zarur sharoitlar yaratish, xorijiy tillarni o‘qitishning
xalgaro tan olingan dastur va darsliklari ta’limning barcha bosqichlarida joriy
etilishini  muvofiqglashtirish hamda  o‘qituvchilarda  zamonaviy  o‘qitish
ko‘nikmalarini rivojlantirish! bo‘yicha ustuvor vazifalar belgilab berildi. Mazkur
vazifalarini bajarish Respublikamizda texnika oliy ta’lim muassasalarida xorijiy
tillarni o‘qitish metodikalarini takomillashtirishni, ta’lim motivatsiyasi ustuvorligida
xorijiy tillarni kasbiy faoliyat mazmuniga yo‘naltirib o‘qitish metodikalarini xorijiy
tajribalar asosida yanada boyitishni taqozo etadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi, 2020-yil 2-martdagi PF-5953-son “Ilm, ma’rifat va raqamli

1 Oc‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2021-yil 19-maydagi «Oc‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risidangi PQ-5117-son qgarori.
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igtisodiyotni rivojlantirish yili”da amalga oshirishga oid davlat dasturi to‘g‘risidagi
farmonlari, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy
tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib
chigish chora-tadbirlari  to‘g‘risida”gi, 2019-yil 8-oktabrdagi PQ-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi, 2020-yil 27-fevraldagi PQ-4623-son
“Pedagogik ta’lim sohasini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
garorlari, Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 11-avgustdagi “Ta’lim muassasalarida
chet tillarini o‘qitishning sifatini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi 610-son Qarori va mazkur faoliyatga doir boshqa me’yoriy-huquqgiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadgiqoti
muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgqigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqot ishi respublika fan va texnologiyalarni
rivojlantirishning “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda, innovatsion
gfoyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Respublikamizda chet tillarni o‘qitish
metodikasiga oid muammolar J.J.Jalolov, G.T.Mahkamova, Sh.S.Ashurov,
G.Bakiyeva, A.Kuldoshev, D.U.Hoshimova, O‘Xoshimov, 1.Y.Yoqubov,
M.Xodjayev, M.Kaxarova va boshqgalarning ilmiy ishlarida o‘rganilgan?.
Shuningdek, chet tillarni o‘qitish metodikasiga oid bir gator ilmiy tadqiqot ishlari
olib borilgan. Xususan, oliy ta’lim muassasalarida chet tillarni o‘qitish masalalari
bo‘yicha B.G.Kulmatov, K.D.Risqulova, F.M.Rashidova, I.M.To‘xtasinov,
U.U.Jumanazarov, N.M. Merganova, O.Q.Xasanovalarning tadgigqot ishlarida
o‘rganilgan® .

D.M.Isroilova*,  B.R.Samatova, B.X.Xoliyorov, S.D.Muhamedjanova,
F.Sh.Alimov, F.A.Xamroyeva, M.I.Axmedova, U.B.Yo‘ldoshevalar°ning ilmiy
ishlari nofilologik yo‘nalishdagi oliy o‘quv yurtlarida chet tillarni o‘qitish

2 Jalolov J.J., Makhkamova G.T., Ashurov Sh.S. English Language Teaching methodology. — Tashkent: Fan va texnologiya, 2015;
Bakiyeva G., Maxkamova G., Kuldoshev A. English 3. —Tamkent, 2007; Xaumumosa /I.Y. JIMHrBOAHIAKTHYECKHE OCHOBBI
U3YYCHUS JIAKYH B KOHTEKCTE COBPEMEHHOTO (hYHKIIMOHHPOBAHHUS PYCCKOTO SI3bIKa H MEKSI3bIKOBOM B3ammopeiicTeuii: Jucc. ...x-
pa ¢wuron. wayk. — Tamkent, 2007; Xoshimov O¢., Yoqubov LY. “Ingliz tili o‘gitish metodikasi”— Toshkent, 2003; Xomxkaes M.,
Kaxoposa M. Yer timu yxutum meronukacu. TomkeHT: Fan va texnologiya. —Tomkent, 2012.

3 Kulmatov B.G. Ingliz tilini innovatsion texnologiyalar yordamida o‘qitishda CEFR mezonlaridan foydalanishning nazariy asoslarini
takomillashtirish: Ped. fan. b-cha fals. ...d-ri (PhD) diss... avtoref. — Toshkent, 2018; Risqulova K.D. Bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilari
sotsiolingvistik kompetentligini shakllantirish tizimi: Ped. fan. b-cha fals. ...d-ri (PhD) diss...avtoref. —~Toshkent, 2017; Pammmosa.
®.M Konuenryansno-meroauueckue ocHoBbI BHenpenuss CEFR B cucremy HenpepbIBHOTO 00pa30oBaHus B Y30eKuCTaHe (Ha puMmepe
aHr. a3bika): Jucc. ...n-pa nexa. Hayk (DSc). — Tamkent, 2017; To‘xtasinov .M. Tarjimon tayyorlashda kasbiy kompetensiyalarni
ekvivalentlik hodisasi asosida rivojlantirish: Ped. fan. fals. ...d-ri (DSc) diss. — Toshkent, 2018; Jumanazarov U.U. Ta’limni
raqamlashtirish muhitida bo‘lajak ingliz tili o‘qituvchilarining lingvistik kompetensiyasini rivojlantirish: Ped. fan. fals. ...d-ri (DSc)
diss. —lJizzax, 2021; Merganova N.M Nemis tilini mutaxassislik sifatida o‘rganuvchi talabalarda og‘zaki va yozma nutq
kompetensiyasini rivojlantirish metodikasi: Ped. fan.b-cha fals. ...d-ri (PhD) diss.— Farg‘ona 2021; Xasanova O.Q Nemis tilini
o‘rgatishda mnemotexnikadan foydalanish texnologiyasi: Ped. fan.b-cha fals. ...d-ri (PhD) diss.— Farg‘ona 2021.

4 D.M.Isroilova. “Muhandis-talabalarni chet tili kasbiy muloqotiga o‘qitishda madaniyatlararo kompetensiyani rivojlantirish” (ingliz
tili, magistratura) mavzusidagi pedagogika fanlari doktori (DSc) dissertatsiya avtoreferati. Chirchig-2023-yil.

SAlimov F.Sh. Ingliz tilida yozuv kompetensiyasini shakllantirish (nofilologik fakultetlar misolida): Ped.fan. b-cha.fals. d-ri (PhD)
diss...avtoref. —Toshkent, 2018; Axmedova M.I. Medik talabalarning chet tilda kasbiy kommunikativ kompetensiyasini axborot
texnologiyalari yordamida shakllantirish: Ped.fan.b-cha fals. ...d-ri (PhD) diss. —Andijon, 2020; Abdukadirova N.A. Ingliz tili
darslarida mediasavodxonlikni shakllantirish (B2) (nofilologik fakultetlar misolida): Ped.fan b-cha fals. ...d-ri (PhD) diss.—Jizzax, 2021
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masalalariga bag‘ishlangan. Yugqoridagi tadqiqotlarda axborot texnologiyalari,
mediatexnologiyalar va blog platformalaridan foydalanish masalalari o‘rganilgan,
ushbu tadgigotlarda aynan ta’lim motivatsiyasi ustuvorligida bo‘lajak muhandislarga
ingliz tilini o‘qitish masalalari tadqiq gilinmagan.

Ta’lim tizimini zamonaviy axborot kommunikatsion texnologiyalar asosida
o‘qitishning ilmiy nazariy va metodik asoslari A.Abduqodirov, A.Pardayev,
M.M.Aripov, N.l.Taylagov, U.Sh.Begimqulov, R.R.Boqgiyev, F.Zakirova,
N.A.Fayziyeva kabi olimlar tomonidan o‘rganilgan®. Mazkur izlanishlar zamonaviy
axborot kommunikatsion texnologiyalar asosida o‘qitishning ilmiy nazariy va
metodik asoslariga garatilgan.

Mustaqgil davlatlar hamdo‘stligi mamlakatlari lingvodidaktik olimlardan
kommunikativ kompetensiyani rivojlantirishning metodologiyasi, ingliz tili
o‘qituvchilari kasbiy kompetensiyasini lingvistik, sotsiolingvistik, diskursiv,
strategik, sotsiokulturologik, o‘quv-bilish xususiyatlari R.S.Arefyev, N.I.Arshinova,
S.A.Balandin, S.N.Belokon, M.V.Seliverstova, N.A.Suxova, Y.l.Shevarshinova
ishlarida tadqiq gilingan’.

Jahon lingvodidaktikasida ingliz tili mashg‘ulotlarida axborot vositalaridan
foydalanish mavzusini o‘rganish dastlab A.Silverblatt, B.Duncan, D’ippolito,
J.Macpherson, C.Wilson, G.Dudeney, N.Hockly, M.Pegrum, Mc.Mahon, J.Potter,
C.Worsnop ishlarida yoritilgan® .

Xorijiy tillarni bilish kompetentligini shakllantirishning nazariy va amaliy
asoslari  E.D.Bojovich,  E.A.Bistrova, = E.M.Verishagina, |.A.Zimnyaya,
L.A.Petrovskiy va boshqalarning tadiqotlarida ko‘rib chiqilgan. Ushbu
tadqiqotlarning deyarli ko‘pchiligi O.V.Gordienko, T.M.Voitelevlar xorijiy tillarni
bilish kompetentligiga talabaning kasbiy tayyorgarligi elementi sifatida garagan.

Oliy ta’lim muassasalarida xorijiy tilni o‘qitish orqali talabalarning xorijiy
tillarni bilish kompetentligini rivojlantirish bo‘yicha xorijiy olimlardan Richard Jak,

6Abduqodirov A., Pardayev A. Masofali o°qitish nazariyasi va amaliyoti / Monografiya. — Toshkent, 2009; Aripov M.M., Imomov
T. Informatika, axborot texnologiyalari. — Toshkent: TDTU, o‘quv qo‘llanma, 1, 2-gism, 2002 — 2003; Taylogov N.I. Uzluksiz
ta’lim tizimi uchun o‘quv adabiyotlarni yangi avlodini yaratishning ilmiy pedagogik asoslari: Ped. fan. b-cha fals. ...d-ri (PhD) diss.
— Toshkent, 2006; Begimqulov U.Sh. Pedagogik ta’limda zamonaviy axborot texnologiyalarini joriy etishning nazariy asoslari //
Monografiya. — Toshkent: Fan, 2007; 3akuposa ®@. KoMIIbIOTEpH30BaHHBINA METOI HHTEPAKTUBHOIO O0YUYEHHs KAaK MHHOBAI[MOHHAS
texHonorust // Xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya materiallari. — Toshkent, 2005. — B. 243-245; Fayziyeva N.A. Axborot vositalari
texnologiyalari taraqgiyoti jarayonida grammatik normativlar: Ped. fan. fals. ...d-ri (PhD) diss. — Toshkent, 2012
"Apeppes  P.C. ®OpMHpOBaHHWE TOTOBHOCTH K CAMOTPOEKTHPOBAHMIO KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETEHTHOCTH —CTY/ICHTOB
nearorndeckoro By3a: Jlucc. ...kang. nex. Hayk. — Coun, 2004; ApmmaoBa H.M. ®opmupoBaHre HHOS3BIYHON JTMHTBHCTHIECKOM
KOMIIETCHI[NH CTYAEHTOB By3a C IIPUMEHEHHEM CpEJICTB KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH: aHIVIMHCKWH S3BIK Kak BTOpas
cnenuansHoCcTh: Jucc. ...kana. mex. Hayk. — IlerposaBoack, 2007; bananaun C.A. Pa3Butue opraHu3allMOHHO-TIEAArOIHYECKOH
KOMIIETCHTHOCTH MEHe/Kepa O0O0pa3oBaHUs B MpOILECCe YNPABICHYECKOH JEATeNbHOCTH B MPO(ECCHOHAIBHOM Y4eOHOM
3aBenenun: JlucC. ..kaHa. men. Hayk. — YensOunck, 2004; Bemokons C. H. ®opmupoBaHHE KIIOUEBBIX KOMIETEHIHN
PYKOBOIUTEINSI B Mpoliecce 00yUYeHUs MO CHElHaNlbHOCTH MeHemkepoOpaszosanus: Jucc...kana. nea. Hayk. — CraBpomnons, 2006;
CemuBepcroBa M.B. ®dopMupoBanue ynpapieHUISCKHX KOMIIETEHIUH YUINUTENs B YCIOBHAX Pa3BHTHS COBPEMEHHOTO 0Opa30BaHMS:
Jucc. ..xana. nmex. Hayk. — Mokesck, 2011; Cyxosa H.A. ®opMupoBanne KyIbTypHO-CTPAHOBEIIECKOW KOMIIETEHIINH Ha OCHOBE
ayTEeHTHYHBIX MaTepHaJIoB B Mpoliecce 00yUeHHUsI YCTHOM pedd CTYIEHTOB IIearoruIecKoro By3a: Bropoit kypc, HeMenkuil si3bIK:
Jucc. ..xaun. mex. Hayk. — Cankr-IlerepOypr, 2002; IlleBapmmuoBa E.J. ®opmupoBanue MEXKyIbTYpHOH KOMIETCHIMH Y
CTY/ICHTOB SI3BIKOBBIX (haKyJIbTETOB CPEICTBAMHU aHIIIOS3BIYHBIX BU/ICO MeANaTeKcToB: JIucC. ...kaH . nea. Hayk. — M., 2016
8Silverblatt A. Media Literacy. Westport, Connecticut. — London: Praeger, 2001; Duncan B., Dippolito J., Macpherson J., Wilson
C. Mass Media and Popular Culture: Version 2. Toronto, Ontario: Harcourt Brace. — Canada, 2007; Dudeney G., Hockly N.,
Pegrum M. Digital literacies: Research and resources in language teaching. — Pearson. 2013; Mc. Mahon. Monitoring Standards in
Media Studies Problems and Strategies // Australian Journal of Education / Research article. 2016. — Volume 37 Issue 2; Potter J.
Digital Media and Learner Identity: The New Curatorship. —New York: Palgrave MacMillan, 2012; Worsnop C.M. Screening
Images: Ideas for Media Education. / Second Edition. — Mississauga: Wright Communication, 2001.
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Vild, A.Vanitsa, Shulze Heling, J.T.Sandefur, A.L.Robert, S.Balan va boshqgalar
IImiy-tadqgiqotlar olib borishgan.

Pedagogik, psixologik, falsafiy va ilmiy adabiyotlar, ilmiy-tadgigot ishlarini
o‘rganib tahlil qilish shuni ko‘rsatadiki, chet tilidan ta’lim sifati va samaradorligini
oshirish bo‘yicha salmoqli ishlar amalga oshirilgan, lekin bo‘lajak muhandislarga
ingliz tilini ta’lim motivatsiyasi ustuvorligida o‘qitishning uslubiy-didaktik
ta’minotini rivojlantirish, ingliz tilini o‘qitish metodikasini takomillashtirish
muammolari yetarlicha tadqiq gilinmagan, taklif va tavsiyalar ishlab chigilmagan.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy
-tadgiqot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi.
Mazkur tadgiqot ishi Jizzax politexnika instituti ilmiy-tadgiqot ishlari rejasining
“OT-F1-049 ragamli “Talabalarda assertiv xulgni shakllantirishning ijtimoiy-
psixologik xususiyatlari” (2017-2021) mavzusida bajarilgan loyiha doirasida
(JizP1 02-1321-1320 15.05.2023) bajarilgan.

Tadgigotning magsadi ta’lim motivatsiyasi  ustuvorligida bo‘lajak
muhandislarga ingliz tilini o‘rgatish metodikasini takomillashtirishdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

texnika yo‘nalishi oliy ta’lim muassasalarida bo‘lajak muhandislarga ta’lim
motivatsiyasi  ustuvorligida ingliz tilini o‘qitishning didaktik ta’minotini
takomillashtirish;

bo‘lajak muhandislarga ta’lim motivatsiyasi ustuvorligida ingliz tilini o‘rgatish
darajalari va bosgichlarini ishlab chigish;

texnika oliy ta’lim muassasalarida bo‘lajak muhandislarga ta’lim motivatsiyasi
ustuvorligida ingliz tilini o‘rgatish metodikasini takomillashtirish;

bo‘lajak  muhandislarning ingliz ~ tilini  o‘rganishga  motivatsiyasini
rivojlanganligini baholash darajalari hamda mezonlarini aniglashtirish.

Tadgigotning obyekti ta’lim motivatsiyasi  ustuvorligida bo‘lajak
muhandislarga ingliz tilini o‘rgatish metodikasini takomillashtirish jarayoni.

Tadgiqotning predmeti ta’lim motivatsiyasi ustuvorligida bo‘lajak
muhandislarga ingliz tilini o‘rgatish metodikasini takomillashtirishning shakllari,
pedagogik shart-sharoitlari va imkoniyatlari.

Tadgiqot usullari. Ilmiy tadqiqot ishini olib borishda mos holatda o‘rganishni
ta’minlashga qaratilgan metod va treninglar majmuyir qo‘llanildi: nazariy
(tahliliy-sintetik, giyosiy-tagqoslash, analogiya), diagnostik (so‘rovlar, test
o‘tkazish, kuzatish, loyihalashtirilgan metodikalar), prognostik (ekspert baholash,
mustaqil baholarni umumlashtirish), pedagogik eksperiment va matematik metodlar
(ma’lumotlarni statistik qayta ishlash, natijalarni grafik tasvirlash va boshgalar).

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

bo‘lajak muhandislarga ta’lim motivatsiyasi ustuvorligida ingliz tilini
o‘rgatishning uslubiy-didaktik ta’minoti motivatsiyani faollashtiruvchi situatsion,
lingvokognitiv, instrumental hamda ijtimoiy-madaniy funksiyalari mazmuniga
shaxsiy-motivatsion, tashkiliy-metodik, moddiy-texnik kabi shart-sharoitlarni
diversifikatsiya qilish orgali takomillashtirilgan;



bo‘lajak muhandislarning ingliz tilini o‘rganishga bo‘lgan motivatsiyasini
salbiydan ijobiy faol darajaga oshirishning variativ rivojlanish, faol o‘qitish hamda
jjodiy mustaqillik bosqichlari mazmuniga CDIO, ADDIE ta’lim texnologiyalari va
“experience exchange”, “rotation” ta’lim metodlarini singdirish orqali
takomillashtirilgan;

texnika oliy ta’lim muassasalarida bo‘lajak muhandislarga ta’lim motivatsiyasi
ustuvorligida ingliz tilini o‘rgatish metodikasi “Ingliz tili” o‘quv kursiga ijtimoiy-
o‘yin modelini joriy etish orqali kasbga yo‘naltirilgan terminlarni muhandislarning
mustagqil ta’lim olish jarayoni mazmuniga singdirish orgali takomillashtirilgan;

bo‘lajak muhandislarning ta’lim motivatsiyasi ustuvorligida ingliz tilini
o‘rganishga motivatsiyasini rivojlanganligini baholash mezonlari o‘quv jarayonida
tinglash va tushunish ko‘nikmalarini rivojlanganligi hamda ingliz tilidagi
muhandislik terminlarini o‘zlashtirish darajasi orqali optimallashtirilgan.

Tadgigotning amaliy natijalari: texnika oliy ta’lim muassasalarida ingliz
tilini o‘qitish jarayonida bo‘lajak muhandislarning xorijiy tillarni o‘rganishga
motivatsiyasini rivojlantirishning metodik modeli ishlab chigilgan;

talabalarning ingliz tilini o‘rganishga motivatsiyasini rivojlantirishga qaratilgan
“English for logistics” nomli o‘quv qo‘llanma hamda “Amaliy ingliz tili” nomli
uslubiy ko‘rsatmalar ishlab chiqilgan va ta’lim jarayoniga joriy etilgan;

ingliz tilini kasbiy faoliyatga yo‘naltirib o‘qitishga garatilgan “texnik terminlar
lug‘ati” mobil ilovasi to‘plami yaratilgan;

ta’lim motivatsiyasi ustuvorligida bo‘lajak muhandislarga ingliz tilini o‘rgatish
metodikasi CDIO, ADDIE ta’lim texnologiyalari hamda “experience exchange”,
“rotation” kabi interfaol metodlarni mazmuniga singdirish orqali takomillashtirilgan

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi. Dissertatsiyada shakllangan qoidalar,
xulosa va tavsiyalarning ishonchliligi pedagogik-psixologik ta’lim sohasidagi
respublika va xorijiy davlatlar olimlari, shuningdek, amaliyotchi pedagoglarning
ishlariga asoslanganligi; tadqiqot ishining vazifalariga mos, o‘zaro bir-birini to‘ldirib
turuvchi tadgiqot metodlarining qo‘llanilganligi; tajriba-sinov ishlarining tahlili,
tadqiqot natijalarining miqdor va sifat jihatidan ta’minlanganligi, matematik-statistik
tahlil metodlari yordamida gayta ishlanganligi, xulosa va tavsiyalarning amaliyotga
joriy etilganligi vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati ta’lim motivatsiyasi ustuvorligida bo‘lajak muhandislarga ingliz
tilini o‘rgatish metodikasi mazmunini hozirgi zamon sharoitida shakllantirishga
qaratilgan ilmiy yondashuvlar ishlab chiqilganidan, ingliz tilini o‘rgatishga
qaratilgan talablar aniglangani va asoslab berilganidan; bo‘lajak muhandislarning
ingliz tilini o‘rganishga tayyorgarligi mazmunini ishlab chigilganidan hamda uni
amalga oshirish shart-sharoitlari asoslanganidan iboratdir.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati bo‘lajak muhandislarga ta’lim
motivatsiyasi ustuvorligida ingliz tilini o‘rgatish metodikasi mazmunini hisobga
oluvchi dastur ishlab chiqilganidan; bo‘lajak muhandislarga ingliz tilini o‘rgatishga
qaratilgan ma’ruzalar kursi, treninglar, topshiriqlar majmuining mazmuni ishlab
chigilgani bilan izohlanadi.



Tadqgiqot natijalarining joriy qilinishi. Zamonaviy ta’lim sharoitida
bo‘lajak muhandislarning xorijiy tillarni o‘rganishga motivatsiyasini rivojlantirish
bo‘yicha tadqiqot natijalari asosida:

bo‘lajak muhandislarga ta’lim motivatsiyasi ustuvorligida ingliz tilini
o‘rgatishning uslubiy-didaktik ta’minoti motivatsiyani faollashtiruvchi situatsion,
lingvokognitiv, instrumental hamda ijtimoiy-madaniy funksiyalari mazmuniga
shaxsiy-motivatsion, tashkiliy-metodik, moddiy-texnik kabi shart-sharoitlarni
diversifikatsiya qilish orqali takomillashtirildi, uning natijalariga ko‘ra “English for
logistics”nomli o‘quv qo‘llanma ishlab chiqilgan va ta’lim jarayoniga joriy etilgan
(O‘zbekiston Respubliksi Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligining 2023-yil
29-maydagi 232-son buyrug‘i asosida olingan Ne232-767-sonli guvohnoma).
Natijadan ta’lim jarayonida foydalanish, ta’lim sifatini oshirish va bo‘lajak
muhandislarga ta’lim motivatsiyasi ustuvorligida ingliz tilini o‘rgatish metodikasini
takomillashtirish imkonini bergan;

bo‘lajak muhandislarning ingliz tilini o‘rganishga bo‘lgan motivatsiyasini
salbiydan ijobiy faol darajaga oshirishning variativ rivojlanish, faol o‘qitish hamda
ijodiy mustaqillik bosgichlari mazmuniga CDIO, ADDIE ta’lim texnologiyalari va
“experience  exchange”, “rotation” ta’lim metodlarini singdirish orqali
takomillashtirishga oid takliflardan Jizzax politexnika instituti ilmiy-tadqiqot ishlari
rejasining “OT-F1-049 ragamli “Talabalarda assertiv xulgni shakllantirishning
ijtimoiy — psixologik xususiyatlari” (2017-2021) mavzusida bajarilgan loyiha
doirasida foydalanilgan. (JizPl 02-1321-1320 15.05.2023). Natijada bo‘lajak
muhandislarga ta’lim motivatsiyasi ustuvorligida ingliz tili o‘qitish metodikasini
takomillashitish imkoniyati yaratilgan;

texnika oliy ta’lim muassasalarida bo‘lajak muhandislarga ta’lim
motivatsiyasi ustuvorligida ingliz tilini o‘rgatish metodikasi “Ingliz tili” o‘quv
kursiga ijtimoiy-o‘yin modelini joriy etish orgali kasbga yo‘naltirilgan terminlarni
muhandislarning mustaqil ta’lim olish jarayoni mazmuniga singdirish orqali
takomillashtirishga oid takliflardan Jizzax politexnika instituti ilmiy-tadqiqot ishlari
rejasining “AIF 1/4 — Kasb-hunarga yo‘naltirilgan markaz va elektronika bo‘yicha
qo‘shma o‘quv laboratoriya yaratish” (2019-2021) mavzusidagi xalgaro amaliy
tadgiqot loyihasini bajarishda foydalanilgan (Jizzax politexnika instituti tomonidan
berilgan 02-1322-1321, 15.05.2023 ragamli ma’lumotnoma.) Mazkur ishlanmalar
bo‘lajak muhandislarga ingliz tilini o‘rgatish metodikasini takomillashtirishga
Xizmat gilgan.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot ishi natijalari
11 ta xalgaro va 4 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan
o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. IImiy tadgiqot ishi mavzusi
bo‘yicha jami 22 ta ilmiy-uslubiy ish, shu jumladan, O‘zbekiston Respublikasi
Intellektual mulk agentligi tomonidan berilgan 1 ta guvohnoma, 2 ta o‘quv
go‘llanma, 3 ta metodik qo‘llanma, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
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tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 7 ta maqgola, (shundan 4 tasi xorijiy va 3 tasi
respublika jurnallarida) chop etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, 3 bob, xulosalar,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati hamda ilovalardan iborat. Dissertatsiyaning
asosiy hajmi 147 betni tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgiqotning dolzarbligi va zarurati asoslangan, magsadi va
vazifalari, obyekti va predmeti aniglangan, ishning fan va texnologiyalarni
rivojlantirishning muhim yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan. Tadqiqotning ilmiy
yangiligi, amaliy natijalari, natijalarning ishonchliligi, nazariy va amaliy
ahamiyati, amaliyotga joriy etilishi, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi
bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Ta’lim motivatsiyasi ustuvorligida bo‘lajak muhandislarga
ingliz tilini o‘rgatishning nazariy-metodik asoslari” deb nomlangan birinchi bobida
ta’lim motivatsiyasi ustuvorligida bo‘lajak muhanislarga ingliz tilini o‘rgatishning
mazmun-mohiyati va xususiyatlari, ta’lim motivatsiyasi ustuvorligida bo‘lajak
muhandislarga ingliz tilini o‘rgatishda interaktiv texnologiyalarning o‘rni va
ahamiyati hamda ta’lim motivatsiyasi ustuvorligida bo‘lajak muhandislarga ingliz
tilini o‘rgatish tamoyillari haqida fikr yuritilgan.

Bugungi kunda oliy ta’lim tizimida amalga oshirilayotgan keng ko‘lamli
islohotlar chet tillarni samarali o‘qitish tizimini joriy etishni talab etmoqda. Amalga
oshirilgan ishlar bilan bir gatorda bugungi kunda ingliz tilini samarali va tizimli
o‘qitish sifatini oshirish zarurati mavjud. O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining
2021-yil 19-maydagi “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-5117-son garoriga muvofiq aholi orasida xorijiy tillarni
o‘rganishni ommalashtirish va ularni mukammal o‘zlashtirish uchun zarur sharoitlar
yaratish, xorijiy tillarni o‘qitishning xalgaro tan olingan dastur va darsliklari
ta’limning barcha bosqichlarida jorty etilishini  muvofiglashtirish hamda
o‘qituvchilarda zamonaviy o‘qitish ko‘nikmalarini rivojlantirish;

-hududlar, tarmoqlar va ta’lim muassasalarining xorijiy tillarni o‘zlashtirgan
mutaxassislarga ehtiyojlarini tahlil qilish natijalari asosida talab yuqori bo‘lgan
xorijiy tillarni o‘qitishni tashkillashtirish;

-xorijiy tillarni o‘qitish sohasida “bog‘cha-maktab-oliy ta’lim tashkiloti
-korxona” tamoyilidagi uzluksiz ta’lim zanjirini joriy etish maqsadida aholining
barcha qatlamlariga mos bo‘lgan tilni o‘rganish bo‘yicha uslubiyot va tavsiyalarni
ishlab chigishni muvofiglashtirish;

-xorijiy tillarni puxta o‘zlashtirish, tilning asosiy ko‘nikmalarini shakllantirish
uchun videorolik, o‘yin, ko‘ngilochar ko‘rsatuv, filmlar va boshqa o‘rgatuvchi
kontent yaratilishini tashkil etish masalalariga yanada jiddiyroq e’tibor berila
boshlandi.

Ingliz tili o‘qitish jarayonida o‘qituvchining sa’y-harakatlari fagat o‘quv
jarayonining motivatsion asosiga mos kelganda muvaffaqiyatli bo‘ladi.
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Umuman olganda ta’lim motivatsiyasi — bu ta’lim jarayonidagi talabalarning
o‘qishga bo‘lgan ichki va tashqi intilishlarini shakllantiruvchi omillar majmuasidir.
Bu tushuncha talabaning o‘ziga xos qiziqishlarini, o‘quv faoliyatidagi ehtiyojlarini
gondirish uchun harakatini belgilaydi

Motivatsiya atamasi lotincha “movere” (harakatga keltirish) so‘zidan olingan
bo‘lib, individning faoliyatga jalb qilinishiga asosiy turtki bo‘lgan ichki yoki tashqi
omillarni anglatadi.

Ta’lim motivatsiyasi:

1. O‘quv faoliyatini boshlash va davom ettirishga sabab bo‘ladi: talabalar o‘z maqsadlariga
erishish uchun harakat giladi.

2. Faoliyat intensivligini oshiradi: motivatsiyaga ega bo‘lgan talabalar ta’lim jarayonida faol
ishtirok etadi.

3. Ofrganish jarayonida aniqlik va qiziqish keltiradi: motivatsiya o‘quv faoliyatining
mazmunini tushunish va uni ahamiyatli deb gabul gilishga yordam beradi.

Ta’lim motivatsiyasi har qganday o‘quv jarayonining samaradorligi va
natijalariga bevosita ta’sir qiladi. Quyida uning ahamiyati batafsil tushuntiriladi:

Ta’lim motivatsiyasining o‘quv jarayonidagi ahamiyati

Ne Ahamiyati Mazmuni
1 Motivatsiya talabalarda bilim olish jarayoniga qizigish uyg‘otadi
Ta’lim jarayoni va bu o‘quv magqgsadlariga erishishda muhim rol o‘ynaydi.
samaradorligini Talabaning yuqori motivatsiyasi unga murakkab vazifalarni

oshirish muvaffaqiyatli bajarishga yordam beradi
2 Qizigishni Motivatsiyaga ega bo‘lgan talabalar ta’lim jarayonida yanada
mustahkamlash faol bo‘ladi. Bu esa 0‘z navbatida ularning kasbiy rivojlanishiga
va ta’limga bo‘lgan qiziqishlarini mustahkamlaydi

3 Motivatsiya talabalarni mustagil ravishda bilim olishga undaydi.
Mustaqil o‘rganishni | Bu aynigsa, zamonaviy ta’lim tizimida hayot davomida ta’lim
rag‘batlantirish olish (lifelong learning) tamoyilining amalga oshishida muhim

ahamiyatga ega

4 Psixologik va ijtimoiy | Motivatsiyasi yuqori bo‘lgan shaxslar ta’lim jarayonida o‘zlariga
barqarorlikni ta’minlash | nisbatan ijobiy munosabatni rivojlantiradi va ijtimoiy guruhlar
bilan samarali hamkorlik gilish imkoniyatini yaratadi

Motivatsiya tushunchasini ko‘rib chiqib, u motiv tushunchasi bilan
chambarchas bog‘liq degan xulosaga keldik, ya’ni, motivga kelsak, motivatsiya
tushunchasi kengrog va ikkinchi darajali. Shu munosabat bilan motivatsiya
tushunchasini ochish motivni o‘rganish va tavsiflashni oz ichiga oladi.

Pedagog olimlar tadqiqotlarini o‘rganish natijasida biz motivatsiya
tushunchasini quyidagi darajalarga ajratib chigdik (1-rasm).

1-daraja - salbiy: talabalarning o‘quv jarayoniga salbiy munosabati bilan
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tavsiflanadi; talabalarda individualistik motivlar, har ganday muammo uchun
jazodan qochish motivlari hukmronlik giladi. U o‘rganishga qizigmaydi va barcha
muvaffaqiyatsizliklarini tashqi omillar bilan bog‘laydi. Maqgsadni shakllantirishda
doimo qiyinchiliklarga duch kelish ko‘pincha mo‘ljallangan maqsaddan chalg‘itadi
va undan chalg‘igach, unga gqaytmaydi. Xatolar va qiyinchiliklar yuzaga kelgan
taqdirda, barcha harakatlar to‘xtatiladi. Shu bilan birga, talabalar ko‘pincha salbiy
his-tuyg‘ularni (o‘qituvchidan va o°zidan norozilik, xafagarchilik, qo‘rquv, qochish)
ifodalaydi.

Motivatsiya tushunchasining darajalari

1-daraja 2-daraja 3-daraja 4-daraja 5-daraja 6-daraja
salbiy neytral ijobiy ijobiy ijobiy shaxsiy
amorf kognitiv faol

1-rasm. Bo‘lajak muhandislarni xorijiy tillarni o‘rganishga bo‘lgan
motivatsiyasining darajalari

2-daraja - neytral: u o‘rganishga passiv munosabat bilan tavsiflanadi,
o‘rganishning tashqi natijasi uchun beqaror motivlarni kuzatish mumkin. Talaba oz
oldiga magsad qo‘ya olmaydi, hal gilinmagan muammolardan qochadi, noaniqlik va
zerikish hissiyotlari ustunlik giladi.

3-daraja - ijobiy amorf: situatsion, ajratilmagan va o‘rganishga ijobiy
munosabat bilan tavsiflanadi. Bunday munosabat oldindan belgilab qo‘yilganligi
uchun oldindan belgilangan munosabat deyiladi. Keng kognitiv motiv sifatida ta’lim
natijasiga qizigish, shuningdek, kerakli baholashga gizigish mavjud. Motivatsiya
beqaror, ammo unda tarqoq javobgarlik mavjud. Talaba o‘qituvchi tomonidan
qo‘yilgan magsadni boshqgaradi, ularni tushunadi. Faoliyat natijasiga ko‘ra,
materialning yangiligi va g ayrioddiyligini boshdan kechirish hissiyotlari kuzatiladi.
Vaziyatga bog‘liq bo‘lgan ijobiy munosabat shakllandi.

4-daraja - ijobiy kognitiv: o‘rganishga ongli munosabat bilan tavsiflanadi.
Talabada turli xil bilimlarni o‘zlashtirishga qizigish, magsad va harakat
motivlarining ongli munosabati shakllangan. Talaba natija va ularning imkoniyatlari
o‘rtasidagi bog‘liglikni tushunadi. U muvaffaqqiyatga erishish ehtimolini baholaydi,
magqsadga erishish uchun zarur bo‘lgan energiya va vaqt xarajatlarini baholaydi;
muvaffagiyatsizlik va muvaffagiyatning sababini, shuningdek, muammoni hal
qilishda harakat yetishmasligini tushuntiradi. O‘qituvchining bahosi shaxsiy mehnat
xarajatlari nugtayi nazaridan tahlil gilinadi, topshirigning giyinligi hisobga olinadi.

5-daraja - ijobiy faol: o‘rganishga ijodiy va faol munosabat bilan ajralib turadi.
Talabada kognitiv faollikni oshirish, magsadlarni ongli ravishda idrok etish motivi
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mavjud. Magsadni qo‘ygan holda, talaba tashabbuskorlik va mustaqillikni namoyon
giladi. U moslashuvchan tarzda vaziyatga qarab o‘zgarib turadigan magsadni
qo‘yadi. G*ayrioddiy maqgsadlarni qo‘yganda ijobiy his-tuyg‘ular ustunlik giladi.

6-daraja — shaxsiy: o‘rganishga samarali va mas’uliyatli munosabat bilan
tavsiflanadi. Talaba kognitiv faoliyat jarayonida hamkorlikni yaxshilash motivini
bildiradi. Talaba motivlar kurashidan bemalol o‘tadi. U ta’lim natijalari uchun
javobgarlik motivini ifoda etadi. U barcha magsadlarni qo‘yadi va unga erishadi.
Qarorlar gabul giladi, magsadlarga erishish natijalari va ogibatlarini taxmin giladi.
Yuzaga kelgan qiyinchiliklarni gat’iyat bilan yengib, bilim va ko‘nikmalarni
kengaytirishga intiladi. Talabaga quyidagilar xosdir: ijobiy his-tuyg‘ular, barqaror
munosabat, faol pozitsiya.

Shunday qilib, talabalar o‘rtasida o‘qishga bo‘lgan motivatsiya va kasbiy
qiziqish darajasini oshirish, masalan, texnika yo‘nalishi oliy ta’lim muassasalarida
bo‘lajak muhandislarga xorijiy tillarni o‘rganishga motivatsiyani oshirish
o‘qituvchidan katta kuch talab giladigan ko‘p komponentli jarayon sifatida ko‘rib
chiqilishi kerak. Bundan tashqari, nolingvistik ta’lim yo‘nalishlari talabasi, shu bilan
birga, o‘zining ijtimoiy va kasbiy kelajagi istigbolidan xabardor bo‘lishi kerak; u
nihoyat o‘zining kasbiy tanlovida o‘zini namoyon qilishi kerak; u bilim olishi va
muayyan ko‘nikma va malakalarni o‘zlashtirishda shaxsiy faolligini ko‘rsatishi
kerak.

Motivatsiya ingliz tilini samarali o‘rganishning zaruriy sharti bo‘lib, u yoki bu
darajada  bilish  jarayonini faollashtiradigan turli  funksiyalarni  o‘zida
mujassamlashtirishi kerak. Ushbu funksiyalar odatda quyidagilarni o‘z ichiga oladi
(2-rasm):

Motivatsiyani faollashtiradigan

funksiyalar
psixologik tashkiliy > lingvokognitiv
> funksiya — funksiya motivatsiya funksiyasi
| rag‘batlantirish »| rivojlantiruvchi . _instrumental
funksiyasi funksiya motivatsiya funksiyasi
L yo‘naltirish | situatsion motivatsiya > ijtimoiy-madaniy
funksiyasi funksiyasi funksiya

2-rasm. Talabalarga ingliz tilini o‘rganishga bo‘lgan motivatsiyasini
faollashtiruvchi funksiyalar
14



-psixologik funksiya: u ingliz tilini o‘rganish uchun zarur shart-sharoitlarni
yaratishni o‘z ichiga oladi, bunda muloqotni tashkil etish va shu asosda muloqot
ishtirokchilari (shu jumladan ona tilida so‘zlashuvchilar) bilan samarali o‘zaro
munosabatlarni tashkil etish zarurati tug‘iladi va bu allagachon psixologik aloganing
mavjudligini nazarda tutadi, uning samaradorligi ko‘pincha ishtirokchilarning chet
tilida muloqot qilish motivatsiyasiga bog‘liq;

-rag ‘batlantirish funksiyasi: muayyan magsadga erishish uchun ma’lum bir
kognitiv faoliyatni amalga oshirish uchun motivatsion asos yaratadi, masalan,
tegishli tematik yo‘nalishning chet tili lug‘atini o‘zlashtirish;

-yo‘naltivish  funksiyasi: talabalarning ma’lum bir til materialining
murakkabliklaridan xabardor bo‘lishiga yordam beradi, asosiyni ikkinchi darajalidan
ajrata olish uchun uni chet tilida kerakli ma’lumotlarni izlashga undaydi;

-tashkiliy funksiya: talabaning kayfiyati, o‘z intizomidan kelib chiqib, ingliz
tilini o‘rganish bo‘yicha o‘z faoliyatini tashkiliy rejalashtirish, natijalarni kutish va
til bo‘yicha rejalashtirilgan ish vaqtini hisobga olgan holda amalga oshiradi;

-rivojlantiruvchi funksiya: ingliz tilini o‘rganish uchun barqaror motivatsiya
asosida ushbu faoliyatda faol ishtirok etgan talaba fikrlash, aql-zakovat va zarur til
ko‘nikmalari va qobiliyatlarini rivojlantiradi;

-situatsion motivatsiya funksiyasi: ingliz tili bo‘yicha bilimlarni taqdim etishda
individuallikni  ko‘rsatish kerak bo‘lganda, talabaning o‘z-o‘zidan yoki
mo‘ljallangan xorijiy tildagi muloqotda tashabbuskorligi paydo bo‘lishi uchun old
shart-sharoitlarni yaratadi;

-lingvokognitiv motivatsiya funksiyasi: u talabalarning tilga va uning lingvistik
tabiatiga, demak, ushbu tilning lingvistik xususiyatlarini o‘rganishga ijobiy
munosabatda bo‘lishidan iborat;

-instrumental motivatsiya funksiyasi: ingliz tili materialini o‘zlashtirishda
talabalarning muayyan faoliyat turlariga ijobiy munosabatidan iborat;

-ijtimoiy-madaniy funksiya: xorijiy madaniyatni o‘rganish uchun chet tilini
o‘rganish motivatsiyasini oshirishni ta’minlaydi (masalan, nutq xatti-harakatlari va
odob-axloq xususiyatlari hagida), shuningdek, mintagaviy tadgigotlar materiallari
bilan keyingi tanishish.

Hozirgi vaqtda ma’lum pedagogik tamoyillar qatorida izchillik tamoyili,
tizimlilik tamoyili, ketma-ketlik tamoyil, faollik tamoyil, mavjudlik tamoyil,
nazariya va amaliyot o‘rtasidagi bog‘liglik tamoyili va boshqalar ichidan
motivatsiya tamoyiliga muhim o‘rin berildi. Bu tamoyil bizning fikrimizcha, o‘quv
jarayonini tashkil etishga qo‘yilgan metodik talablarni samarali amalga oshirish
uchun zarurdir. Bunda gap shundaki, shundan kelib chiqib, ingliz tilini o‘rganishni
rag‘batlantiruvchi motivatsion sohaning turli jihatlarini hisobga olgan holda,
muhandislik yo‘nalishidagi talabalarga ingliz tilini o‘rganish motivatsiyasining
quyidagi tizimli shakllantiruvchi tamoyillari aniglandi (3-rasm):

Biz ingliz tilini o‘zlashtirishga ijobiy munosabatni rag‘batlantirish tamoyilidan
boshlaymiz, bu, birinchi navbatda, muhandislik yo‘nalishlari talabalari o‘rtasida
ingliz tilini o‘rganish uchun motivatsiyani shakllantirish muammosi bilan bog‘liq
ko‘plab omillarni hisobga olishni talab qiladi:
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- talabalarning ingliz tilini bilish qobiliyatini hisobga olgan holda hozirgi ta’lim
darajasi;

- ingliz tilidagi to‘liq ma’lumotlarning mazmuni,

- darsda til faoliyatining kasbiy yo‘nalishi;

- talabalarning ingliz tilini o‘rganishdagi faoliyatning kommunikativ jihatlaridan
goniqish;

- o‘qituvchi va talabalar o‘rtasida, shuningdek, o‘quv guruhining o‘zida samarali
munosabatlarning mavjudligi;

- talabalarning shaxsiy xususiyatlarini, ularning ilmiy muvaffagiyatga
intilishlarini, shuningdek, ingliz tiliga qiziqishning namoyon bo‘lishini hisobga
olish;

- sinfda hissiy boylik, til muhitini yaratish, bu tilni o‘rganishga qo‘shimcha turtki
beradi.

Dissertatsiyaning “Ta’lim motivatsiyasi ustuvorligida bo‘lajak muhandislarga
ingliz tilini o‘rgatish metodikasi” deb nomlangan ikkinchi bobida ta’lim motivatsiyasi
ustuvorligida bo‘lajak muhandislarga ingliz tilini  o‘rgatish modeli, ta’lim
motivatsiyasi ustuvorligida bo‘lajak muhandislarga ingliz tilini o‘rgatishda interfaol
texnologiyalardan foydalanish metodikasi hamda bo‘lajak muhandislarga ta’lim
motivatsiyasi ustuvorligida ingliz tilini o‘rgatish texnologiyalari haqida fikr yuritilgan.

Ingliz tilini o‘rganishga motivatsiyasini oshiruvchi tamoyillar

v

- ingliz tilini o‘zlashtirishga ijobiy munosabatni amalga oshirish tamoyili

- til o‘rganishni eng muhim shaxsiy ustuvorliklar qatoriga qo‘yish tamoyili

- kelajakdagi kasbiy faoliyat xususiyatlarini hisobga olish tamoyili

- talabalarni bilimdan faol foydalanishga undaydigan didaktik sharoitlarni
yaratish tamoyili

- til materialining murakkablik darajasidan oshib ketish tamoyili

- ingliz tilini o°‘rganish motivatsiyasini oshirish uchun ijtimoiy-o‘yin
modelidan foydalanish tamoyili

3-rasm. Talabalarni ingliz tilini o‘rganishga motivatsiyasini oshiruvchi
tamoyillar
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Tadgigotimizda texnika yo‘nalishi oliy ta’lim muassasalarida bo‘lajak
muhandislarga ta’lim motivatsiyasi ustuvorligida ingliz tili o‘rgatish metodikasini
rivojlantirish jarayoni modeli analogidan foydalanamiz. Bo‘lajak muhandislarning
ingliz tilini o‘rganishga motivatsiyasini rivojlantirish uchun biz tomondan ishlab
chiqilgan pedagogik model o‘ziga xos xususiyati yangi mahsulot yaratish uchun
ta’lim loyihasini amalga oshirishda yangi bilim olish, loyihalash natijasida kasbiy
muammolarning yechimini topish jarayonida CDIO texnologiyasidan foydalanish
hisoblanadi.

Biz tomonimizdan ishlab chigilgan ta’lim motivatsiyasi ustuvorligida bo‘lajak
muhandislarga ingliz tilini o‘qitish modeli quyidagi bloklar bilan ifodalanadi:
magsadli, mazmunli, jarayonli, baholash (4-rasm).

Magsadli blokda bo‘lajak muhandislarning ingliz tili  o‘rganishga
motivatsiyasini rivojlantirish maqgsadi ko‘zda tutilgan.

Modelning mazmunli blokida bo‘lajak muhandislarga ta’lim motivatsiyasi
ustuvorligida ingliz tilini o‘rgatish metodikasini rivojlantirish hisobga olinishi lozim
bo‘lgan yondashuv va tamoyillar keltirilgan. Modelning ushbu bloki tizimli,
faoliyatli, kompetensiyaviy, shaxsga yo‘naltirilgan, lingvomadaniy, integrativ
yondashuvlar bilan ifodalanadi. Shuni ta’kidlash lozimki, biz muhandislik yo‘nalishi
talabalarining ingliz tili o‘rganishga motivatsiyasini rivojlantirish modelidagi asosli
yondashuvlar o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liq ta’lim motivatsiyasi ustuvorligida ingliz tili
o‘rgatishning tarkibiy qismlari bilan bog‘liqg munosabatlarni aniqladik.

Modelning mazmunli blokida bo‘lajak muhandislarga ta’lim motivatsiyasi
ustuvorligida ingliz tili o‘qitish metodikasini rivojlantirishda hisobga olinishi lozim
bo‘lgan yondashuv va tamoyillar keltirilgan. Modelning ushbu bloki motivatsion,
tizimli, faoliyatli, kompetensiyaviy, shaxsga yo‘naltirilgan, lingvomadaniy,
integrativ yondashuvlar bilan ifodalanadi.

Tizimning tarkibiy gismlari natijalarga erishishga garatilgan umumiy magsadga
bo‘ysunadi. Tizimning umumiy maqgsadi barcha elementlari o‘zaro bog‘langan,
o‘zaro ta’sir va bir-biriga bo‘ysunuvchanligini ta’minlashdir.

Jarayonli blok bo‘lajak muhandislarga ta’lim motivatsiyasi ustuvorligida ingliz
tili o°qitish metodikasini rivojlantirishni interfaol texnologiyalar yordamida amalga
oshirilishini hisobga olgan holda, o‘qitishning ko‘rib chiqiladigan shakllari
quyidagicha bo‘ladi: auditoriyada jamoaviy, guruhli va yakka tartibda, auditoriyadan
tashgarida mustaqil ta’lim hamda onlayn ta’lim. Ta’limning sanab o‘tilgan
shakllarini amalga oshirish uchun o‘quv materiallarini ishlab chiqish va
takomillashtirish zarur. Ta’lim vositalari sifatida kompyuter, proyektor, darslik,
o‘quv go‘llanma, o‘quv uslubiy ta’minot, targatma materiallarni keltirish mumkin.
Ushbu jarayonda bo‘lajak muhandislarda rivojlangan motivatsiya darajalari: salbiy,
neytral, ijobiy amorf, ijobiy Kkognitiv, ijobiy faol, shaxsiy bosgichlarda
shakllantirildi.

Bo‘lajak muhandislarga ta’lim motivatsiyasi ustuvorligida ingliz tili o‘qitish
metodikasini rivojlantirish texnologiyalaridan biri — “ADDIE” texnologiyasidan
foydalanildi. “ADDIE” atamasi ingliz tilidagi so‘zlarining bosh harflaridan olingan
qisqartma so‘z hisoblanadi.
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MAQSADLI BLOK

malaka talablari

Ijtimoiy buyurtma: Texnika yo‘nalishi oliy ta’lim muassasalarida bo‘lajak muhandislarni tayyorlashning DTS va

Magsad: Ta’lim motivatsiyasi ustuvorligida bo‘lajak muhandislarga ingliz tili o‘qitish metodikasini takomillashtirish

MAZMUNLI BLOK

Pedagogik shart-sharoitlar:
Shaxsiy va motivatsion, tashkiliy-
metodik, moddiy - texnik

Yondashuvlar:
Motivatsion, tizimli, faoliyatli,
kompetensiyaviy, shaxsga
yo‘naltirilgan, lingvomadaniy,
integrativ

Tamoyillar:
Motivatsion, tizimlilik,
izchillik, faollik, interaktivlik,
muammolik

shartlarini nazariy asoslab berish;

&\sinab ko‘rish

/Vazifalar: Ingliz tili o‘qitish sharoitida “Ta’lim motivatsiyasi” tushunchasi mohiyatini va ingliz tili o‘gitishda interfaol\
texnologiyalarning pedagogik imkoniyatlarini ochib berish;
texnika yo‘nalishi oliy ta’lim muassasalarida bo‘lajak muhandislarga ta’lim motivatsiyasi ustuvorligida ingliz tili o‘qitishning
asosiy tamoyillarini aniglash va nazariy jihatdan asoslash;
interfaol ta’lim texnologiyalari orqali bo‘lajak muhandislarga ingliz tili o‘rganish motivatsiyasini rivojlantirishning pedagogik

interfaol ta’lim texnologiyalari yordamida texnika yo‘nalishi oliy ta’lim muassasalarida bo‘lajak muhandislar o‘rtasida ingliz tili
o‘rganishga motivatsiyani samarali rivojlantirishga yordam beradigan pedagogik shart-sharoitlar majmuasini eksperimental tarzda

JARAYONLI BLOK

Shakllar
1.Auditoriyada jamoaviy,
guruhli va yakka tartibda
2.Auditoriyadan
tashgarida mustaqil
ta’lim, online ta’lim

Metodlar
1 Hamkorlikda o‘rganish
2. Experience exchange
3. CLP metodi
4. Rotation
5. Loyiha metodi

Vositalar
Kompyuter, proyektor,
darslik, o‘quv
qo‘llanma, o‘quv
uslubiy ta’minot,
targatma materiallar,
topshiriglar tizimi

Ta’lim motivatsiyasini
rivojlantiradigan
texnologiyalar
CDIO
ADDIE
Bulutli texnologiyalar

/Rivojlantirish bosgichlari: Birinchi bosqich (variativ rivojlanish bosqichi) yangi bilimlarni o‘zlashtirishga diqqatni\
jalb etish, motivatsiyani oshirish hisobiga yangi bilimlarni o‘zlashtirishning boshlang‘ich bosqichida “Talaba-
talaba” o‘zaro ta’sirlashuvi ko‘zda tutadi.
Ikkinchi bosgich (faol o‘gitish bosqichi) da fikrlashning ratsional apparatini qo‘llash (o‘qituvchi tomonidan)
“o‘qituvchi-talaba” ko‘rinishidagi o‘zaro ta’sirlashuv shakllanadi.
Uchinchi bosgich (ijodiy mustaqillik bosqichi) o‘zlashtirilgan bilim, egallangan ko‘nikma va malakalar asosida
bilvosita o‘qituvchi rahbarligida yangi obyektlarni yaratish, kashf etishni ko‘zda tutadi

Rivojlangan motivatsiya darajalari: salbiy, neytral, ijobiy amorf, ijobiy kognitiv, ijobiy faol, shaxsiy

BAHOLASH BLOKI

bosgichlari
Asoslovchi

Yakuniy

Pedagogik tajriba sinov

Shakllantiruvchi

Baholash mezonlari
Motivatsion
Kognitiv
Faoliyatli

Baholash darajalari
Past
O‘rta
Yugori
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A 4

NATIJA: INGLIZ TILINI MUKAMMAL O‘RGANGAN MUHANDIS

4-rasm. Bo‘lajak muhandislarni xorijiy tillarni o‘rganishga meotivatsiyasini
rivojlantirish modeli




Bo‘lajak muhandislarni ingliz tili o‘rganishga qiziqtirishni amalga oshirish uchun
CDIO texnologiyasidan foydalanildi. CDIO standartlari amaliyotga yo‘naltirilgan
vazifalarni rivojlantirish, shu jumladan, ta’lim motivatsiyasi ustuvorligida bo‘lajak
muhandislarga ingiz tili o‘rgatish metodikasini rivojlantirish jarayonini tashkil
etishda auditoriyalar, texnik uskunalar, faol va interaktiv metodlardan foydalanish,
natijalarni monitoring qgilish amalga oshiriladi.

“Hamkorlikda o‘qitish” metodi. Hamkorlikda o‘qitishning asosiy g‘oyasi
— biror bir narsani birga bajarish emas, balki hamkorlikda o‘qish va o‘rganishdan
iborat.

“Rotation” metodi. Rotasiya metodi talabalarga mashg‘ulot davomida turli
rollarni belgilashdan iborat bo‘lib, ular turli xil tajribaga ega bo‘lishlari mumkin.

“Experience exchange” metodi. Tajriba almashish metodi talabani mazkur
ta’lim yo‘nalishiga mos bilim, ko‘nikma va malakalarni boshqa hududdagi o‘qish
joyida (shu jumladan, boshqa mamlakatlarda) qisqa muddatli o‘tkazish rolini virtual
muhitda ijro etish va keyinchalik o‘zlashtirgan bilimlarni amalda qo‘llashni o‘z
ichiga oladi.

CLP metodi: bu metoddan foydalanishdan magsad-o‘qitish samaradorligini
maksimal darajada oshirish edi, buning uchun o‘qituvchilarning mehnati va
talabalarning darslarga sarflaydigan vaqtini proporsional oshirish shart bo‘lmasligi
kerak. Shu sababdan dastlab masofaviy format tanlanadi, talabalarning mutaxassislar
rahbarligida mustaqil shugullanishini talab qiladigan bu metod soddalik va
aniqlikka asoslangan.

Baholash blokida bo‘lajak muhandislarni ta’lim motivatsiyasi ustuvorligida
ingliz tilini bilish darajasi rivojlanganligi sifati tegishli usullar va nazorat
materiallari asosida o‘lchanadi.

Texnika yo‘nalishi oliy ta’lim muassasalarida ta’lim motivatsiyasi
ustuvorligida bo‘lajak muhandislarni ingliz tili bilish darajasini obyektiv baholash
uchun uning har bir bosgichini asoslovchi, shakllantiruvchi va yakuniy tashxisdan
o‘tkazish ko‘zda tutiladi. Texnika yo‘nalishi oliy ta’lim muassasalarida tahsil
oluvchi bo‘lajak muhandislarning ingliz tili bilish darajasini rivojlanganligini
quyidagi mezonlar (motivatsion, kognitiv va faoliyali) va darajalarga (past, o‘rta,
yugori) ajratamiz. Natijada ingliz tilini bilish darjasi rivojlangan bo‘lajak muhandis
tayyorlanadi.

Ingliz tilini kasbiy faoliyatga yo‘naltirib o‘qitish jarayoni quyidagi algoritmik
ketma-ketlikda olib boriladi (5-rasm):

Ta’lim shakllarini belgilab olish (amaliy, mustaqil ta’lim, to‘garak);

Amaliy mashg‘ulotda talabalarning til bilish kompetentligini rivojlantirish
(Rotation, Experience exchange metodlari);

Mustaqil ta’lim mashg‘ulotida sotsiolingvistik va pragmatik kompetentlilikni
rivojlantirish (gisman izlanishli, tadgigotchilik);

To‘garakda  tadbirkorlik, boshqaruv, tashkilotchilik kabi  bo‘lajak
muhandislarning ingliz tili o‘rganishga motivatsiyasini rivojlantirish (CDIO, hikoya
zanjiri, interfaol ta’lim texnologiyalari);
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5-rasm. Ingliz tilining umumkasbiy va ixtisoslik fanlar mavzulari bilan
o‘zaro bog‘ligligi

Ingliz tilini kasbiy faoliyatga yo‘naltirib o‘qitishda turli-tuman samarali metod
va texnologiyalardan foydalanildi.

Bizning loyihamiz CDIO algoritmi yordamida ta’lim loyihasini amalga oshirish,
loyihalash faoliyatini amalga oshirishga mos keladi. CDIO standartlari amaliyotga
yo‘naltirilgan vazifalarni rivojlantirish, shu jumladan, ta’lim loyihasi asosida bo‘lajak
muhandislarning ingliz tili o‘rganishga motivatsiyasini rivojlantirish jarayonini tashkil
etishda auditoriyalar, texnik uskunalar, faol va interaktiv metodlari foydalanish,
natijalarni monitoring qilish amalga oshiriladi 1-jadval).

1-jadval
CDIO ning asosiy bosgichlari
CDIO Bosgichlar
bosqichlari
C (conceive) — 1-bosqich.
O‘ylash O‘rganish ehtiyoji. Muammo, maqsad va vazifalarni belgilash.
Muammoni hal qilish yo‘lini ishlab chiqish.
D (design) — 2 bosqich.
Loyihalash Muammoning yechimini aniglash gobiliyati.
Harakatlar va natijalarni rejalashtirish. Ta’minot resursi.

20



I (implement) — 3 bosqich.
Amalga oshirish Amaliyot o°‘tash. Loyiha ishlab chigishni nazorat qilish. Baholash va
garor gabul gilish.

O (operate) — 4 bosgich.
Boshgarish Loyiha sifatini baholash. Refleksiya, sozlash.
Xatolar ustida ishlash. Qayta aloga. Bajarish.

CDIO algoritmi yordamida bo‘lajak muhandislarni ingliz tili bo‘yicha
darslarining yangi arxitekturasini qurish mumkin. O‘qitish jarayonida nafaqat
predmet, balki kasbiy tayyorgarlikning ijtimoiy mazmuni ham quriladi, bu esa
umummadaniy va shaxsiy sifatlarni rivojlanishiga sharoit yaratadi.

Analiz, tahlil - Tahlil bosqichi o‘quv muammolari va
Analysis magqsadlarini aniqlaydi, o‘quv muhiti va o‘quvchilarning
mavjud bilim va ko‘nikmalarini aniqlaydi.

g_ Dizayn, loyihalash - Loyihalash bosqichi o‘quv magsadlari,
Demgn baholash vositalari, mashglar, mazmun, mavzuni tahlil gilish,
@ darsni rejalashtirish va media tanlash bilan bog‘liq.
]me Rivojlanish - Rivojlanish bosqichida o‘quv dizaynerlari va
Deve ent ishlab chiquvchilari dizayn bosgichida chizilgan kontent
\J} aktivlarini yaratadilar va yigadilar.
Implementaﬁon Amalga oshirish, joriy etish - Amalga oshirish bosgichi

o‘quvchilarni o‘qitish tartibini ishlab chiqadi

Q Baholash, o‘rganib chiqish - Baholash bosgichi ikki
Evaluation jihatdan iborat: shakllantiruvchi va umumlashtiruvchi.
Formativ baholash ADDIE jarayonining har bir bosgichida
mavjud bo‘lib, yakuniy baholash tugallangan o‘quv dasturlari
yoki mahsulotlar bo‘yicha amalga oshiriladi.

6-rasm. Bo‘lajak muhandislarni ingliz tili o‘rganishga motivatsiyasini
rivojlantirishda qo‘llaniladigan ADDIE texnologiyasi

Biz tadgiqot davomida bo‘lajak muhandislarni ingliz tili o‘rganishga motivatsiyasini
rivojlantirish jarayonida “ADDIE” texnologiyasidan foydalandik. “ADDIE” atamasi
- ingliz tilidagi so‘zlarining bosh harflaridan olingan gisqartma so‘z hisoblanadi (6-rasm).

Bo‘lajak muhandislarning ta’lim loyihasini ishlab chiqish orqali ingliz tili
o‘rgatishga motivatsiyasini rivojlantirish modeli asosida biz tomonimizdan ishlab
chigilgan metodika muhandislarni umumkasbiy va ixtisoslik fanlar bo‘yicha
bilimlarini o‘zlashtiribgina qolmay, balki ularning sintezi asosida ingliz tilida yangi
bilimlar oladilar va undan kasbiy faoliyatda foydalandilar.

Dissertatsiyaning “Tajriba-sinov ishlarini tashkil etish, o‘tkazish va natijalar
tahlili” deb nomlangan uchinchi bobida bo‘lajak muhandislarga ingliz tili o‘rgatish
metodikasini rivojlantirishning tajriba-sinov ishlarini tashkil etish va o‘tkazish
hamda tajriba sinov ishlari natijalarining matematik statistik tahlili keltirilgan.
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Tajriba-sinov ishlari 2020-2023 yillar mobaynida uch bosgichda: Asoslovchi
(2020-2021), shakllantiruvchi (2021-2022) va yakuniy (2022-2023) bosgichlarda
Jizzax politexnika instituti, Toshkent davlat texnika universiteti,  Buxoro
muhandislik texnologiya institutlarida olib borildi.

Tajriba guruhida gatnashgan talabalarning ingliz tilini bilish darajasi rivojlanganlik
darajalari tajriba boshida 12,3 %, tajriba oxirida 26 % yuqori darajani ko‘rsatdi. O‘rta daraja
tajriba boshida 23,3 %, tajriba oxirida 49,3% ni, past daraja esa tajriba boshida 64,4 % dan
tajriba oxirida 24,7 % ga kamayganligini ko‘rsatdi. Nazorat guruhida gatnashgan talabalarning
ingliz tili bilish darajasini rivojlanganlik darajalari tajriba boshida 8,3 %, tajriba oxirida
13,9 % yuqori darajani ko‘rsatdi. O‘rta daraja tajriba boshida 19,4 %, tajriba oxirida 22,2 % ni,
past daraja esa tajriba boshida 72,2 % dan tajriba oxirida 63,9 % ga kamayganligini ko‘rsatdi.

Pedagogik tajriba-sinov ishi 2020-2021, 2021-2022, 2022-2023 vyillarda JizPI,
TDTU va BuxMTIda uch yil davomida olib borildi. Tajriba guruhida (TG) - 228
nafar va nazorat guruhida (NG) - 229 nafar talaba gatnashdi. (2-jadval).

2-jadval
Jizzax politexnika instituti, Toshkent davlat texnika universiteti va Buxoro
muhandislik texnologiya institutida olib borilgan pedagogik tajriba-sinov
ishlari natijalari

Tajriba guruhi Nazorat guruhi
Ingliz tilini bilish | Tajriba boshida | Tajriba oxirida | Tajriba boshida | Tajriba oxirida
darajalari 228 nafar talaba | 228 nafar talaba | 229 nafar talaba | 229 nafar talaba
soni % soni % soni % soni %

Yugori 27 11,8 55 24,1 22 9,6 29 12,7
O‘rta 55 24,1 116 50,9 48 21,0 56 24,5

Past 146 64,0 57 25,0 159 69,4 144 62,9
Jami 228 100 228 100 229 100 229 100

60.0

50.0

40.0
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20.0

10.0

0.0
Tajriba boshida 228 Tajriba oxirida 228 Tajriba boshida 229 Tajriba oxirida 229
nafar talaba nafar talaba nafar talaba nafar talaba

7-rasm. Jizzax politexnika instituti, Toshkent davlat texnika universiteti va
Buxoro muhandislik texnologiya institutlarida olib borilgan pedagogik tajriba-
sinov ishlari natijalari diagrammasi

Tajriba-sinov ish jarayonida olingan natijalar talabalarning ingliz tili
o‘rganishga motivatsiyasini rivojlantirish modelining ishlashi uchun ushbu ishning
birinchi bobida nazariy jihatdan asoslanganligini isbotladi (3-jadval).
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Miqdoriy mezonlar ko‘rsatkichlari
3-jadval

Tajriba boshida Tajriba oxirida
Tajriba-sinov Nazorat Tajriba-sinov Nazorat
guruhi guruhi n=229 guruhi guruhi n=229
m=228 m=228

O‘rtacha arifmetik qiymat 3,478 3,402 3,991 3,498

Samaradorlik
ko‘rsatkichi

Ko‘rsatkichlar

1,022 1,141

O‘rtacha qiymat ) ) ] ]
ishonch oralig¢i [3,39;3,57] [3,32;3,49] [3,90;4,08] [3,41;3,59]
Ortacha  qiymat | 4 5q7, 0,6576 0,7009 0,7094
standart xatolik

Styudent statistikasi (T) | 1,5(1,5<1,96) 7,84(7,84 >1,96)
Ko‘rsatkichlar xulosasi | NO gipoteza gabul gilinadi N1 gipoteza gabul gilinadi

Tadqgiqotimiz natijasida, barcha tajriba-sinov maydonchalari sifatida tanlab
olingan tajriba-sinov ishlari nihoyasida, tajriba guruhidagi talabalarning ingliz tilini
bilish darajasning samaradorligi 14,1% yuqori ko‘rsatkichga ega bo‘ldi. Bu esa olib
borilgan tadqiqot ishining samarali ekanligini ko‘rsatadi.

XULOSALAR

“Bo‘lajak muhandislarga ta’lim motivatsiyasi ustuvorligida ingliz tilini
o‘rgatish metodikasini takomillashtirish” mavzusida olib borilgan tadqiqot natijasida
quyidagi xulosalar tagdim etildi:

1. Bo‘lajak muhandislarning kasbiy va shaxsiy faoliyatida xorijiy tillarni
o‘rganishning ahamiyati aniqlandi. IImiy tadgiqot ishlarini tahlil qilish asosida
xorijiy tillarni o‘rganishga motivasiyasini tarkibiy tuzilmasi aniglandi.

2. Texnika yo‘nalishi oliy ta’lim muassasalarida bo‘lajak muhandislarga ta’lim
motivatsiyasini oshirish uchun ingliz tilini o‘qitishning didaktik ta’minotini
yaxshilash zarur. Bu, o‘quv dasturlarini yangilash, zamonaviy o‘qitish usullarini
qo‘llash va o‘quv materiallarini diversifikatsiya qilishni 0‘z ichiga oladi.

3. Tadqiqot ko‘rsatganidek, talabalar o‘rtasida ingliz tilini o‘rganishga bo‘lgan
motivatsiya darajasini oshirish, muhandislik yo‘nalishlarini ko‘p komponentli
jarayon sifatida ko‘rib chiqishni talab etadi. Bu jarayonda o‘qituvchi talabalarda o‘z
ijtimoiy va kasbiy kelajagi hagidagi tushunchalarni shakllantirishga, shuningdek,
bilim olish va muayyan ko‘nikma va qobiliyatlarni o‘zlashtirishda shaxsiy faollikni
namoyish etishga e’tibor qaratishi zarur.

4. “Ingliz tilini o‘rgatish kontekstida ta’lim motivatsiyasi” tushunchasining
asosly va mazmuniy xususiyatlariga asoslanib, bu jarayon talabalarni ingliz tilini
o‘rganish bilan bog‘liq kognitiv faoliyatga undaydigan va ijobiy munosabatni
shakllantiradigan jarayonlarning yig‘indisi sifatida tushuniladi.

5. Ingliz tiliga oid ilmiy va nazariy ma’lumotlar, qonun-qoidalar, tushunchalar
berilishi bilan birgalikda, dastavval ular talabalarning yoshi va psixologik
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xususiyatlaridan kelib chiqgan holda yaratilishi, fanlar mavzulararo bog‘lanishda
takrorlashning oldini oladigan izchil ketma-ketlikka asoslangan holda bo‘lishi lozim.
Bo‘lajak muhandislarga ta’lim motivatsiyasi ustuvorligida ingliz tilini o‘rgatish
metodikasini rivojlantirishning metodik modeli ishlab chiqildi. Metodik model masadli,
mazmunli, jarayonli, natija bloklaridan iborat bo‘ldi va uzviyligi ta’minlandi;

6. Ingliz tildan o‘quv-uslubiy majmualarni yaratish mezonlari belgilandi. Ingliz
tili fanidan elektron o‘quv kursi va o‘quv qo‘llanmani yaratish bosqichlari ilmiy
asoslandi, ularning tuzilishi va mazmuniga qo‘yiladigan talablar ishlab chiqildi.
Ta’lim motivatsiyasi ustuvorligida bo‘lajak muhandislarga ingliz tilini bilish
darajasini rivojlantirish metodikasi ishlab chiqildi;

7. Ta’lim motivatsiyasini ustuvorligida bo‘lajak muhandislarga ingliz tilini
o‘rganish jarayonini yanada samarali va qiziqarli qilish magsadida taklif gilayotgan
model komponentlariga interfaol metodlar (hamkorlikda o‘rganish, tajriba
almashish, CLP usuli, rotatsiya, loyiha usuli), zamonaviy texnologiyalar
(CDIO, ADDIE, bulutli texnologiyalar) va shaxsiylashtirilgan yondashuvlar
(motivatsion, tizimli, faoliyatli, kompetensiyaviy, shaxsga yo‘naltirilgan,
lingvomadaniy, integrativ) kiritildi. Bu esa bo‘lajak muhandislarning motivatsiyasini
oshirish va ularning bilimlarini mustahkamlash imkoniyatlarini yaratadi. Ushbu
jarayon, muhandislik sohasidagi kelajakdagi mutaxassislarning kasbiy faoliyatida
muvaffagiyatga erishishlariga yordam beradi.

8. Bo‘lajak muhandislarda kasbiy kompetentlikni shakllanishida xorijiy tillarni
bilish kompetentligini rivojlantirish muhimligi va ularga katta ehtiyoj mavjudligi
aniqlandi. Ishlab chiqilgan elektron o‘quv kursi va o‘quv qo‘llanmani bo‘lajak
muhandislarning ingliz tilini bilish darajasini rivojlantirish o‘quv-metodik vosita
sifatida qo‘llash ingliz tili fanini umumkasbiy va ixtisoslik fanlarini integratsiyalash,
hamda ingliz tili fanini kasbiy faoliyatga yo‘naltirib o‘qitish imkonini berdi;

9. Pedagogik tajriba-sinov o‘tkazilgandan keyin olingan ko‘rsatkichlar tajriba
guruhlarida nazorat guruhlariga nisbatan yuqori ekanligi anigqlandi. Bo‘lajak
muhandislarga ta’lim motivatsiyasi ustuvorligida ingliz tilini o‘rgatish metodik
modeli va biz tomonimizdan ishlab chiqilgan metodikani ta’lim jarayonida qo‘llash
samarali ekanligini isbotladi;

Taklif va tavsiyalar:

1. Texnika oliy ta’lim muassasalarida bo‘lajak muhandislarga ta’lim
motivatsiyasi ustuvorligida ingliz tilini o‘rgatishga xizmat qiluvchi ingliz tili fani
bo‘yicha uslubiy qo‘llanmalar, uslubiy tavsiyalar ishlab chiqish orqali xorijiy
tillarni bilish darajasinii rivojlantirish metodikasini ishlab chigish lozim.

2. Talabalarga ingliz tilini o‘rgatish jarayonini samarali tashkil etishga imkon
beruvchi interfaol ta’lim metodlari, kasbiy faoliyatda (loyiha, “keys-stadi”) ta’lim va
kasbiy faoliyatda (integratsion muhit) foydalanish ko‘lamini kengaytirish lozim.

3. Talabalarning ingliz tilini o‘rganishga motivasiyasini rivojlantirishda ijodiy-
izlanuvchanlik muhitini shakllantirish va ularni baholash mezonlarini amaliyotga
tatbiq etish lozim.
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BBenenue (AHHOTAIIUA QUCCEPTAIMN HA cTeneHb puitocopun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh W HeO0XOAUMOCTH TeMbl auccepramum. B  ycrioBusx
CTPEMHTEIIBHOTO Pa3BUTHUS IMHU(PPOBOK SKOHOMHUKH BHIOOD COBPEMEHHBIX METOOB
oOyueHHUs, BHEJIPEHHE WHHOBAIIMOHHBIX O0pa30BATENIbHBIX TEXHOJOTUH U
CUCTEMaTH4eCKasl OpraHu3anus OOy4YeHHsS WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM MPUOOPETAIOT
BOKHOE 3HAYCHHE B OOpPa30BATEIBHBIX CHCTEMax. DTOT MPOIECC TECHO CBS3aH C
YPOBHEM MOTHBALMKM OYIyHIUX CIECHHAIMCTOB K U3YUYECHUIO MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.
[TosTomy B pa3Butbix crTpaHax, Takux kak CIIA, IOxuas Kopes, Anonwus,
Opannwsi, yaensercs OOJbIIOe BHUMaHUE OOYUYCHHIO OyAyIIuX CIHElUaIiCTOB
HECKOJIBKHUM SI3bIKaM.

B 93TOM KOHTEKCTe, TPUOPUTETHOM 3ajayed CTAHOBUTCA OOyuyeHUE
aHTJIMACKOMY  SI3bIKY B  KOHTEKCT€ NpOo(ecCHOHaIbHOM  JEATEIBHOCTH C
UCIIOJIb30BAHUEM  COBPEMEHHBIX  MEJAarori4eckux U WHOOPMAIMOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH, THHOBAIIMOHHBIX METOAMK, IEPEAOBBIX METOJOB
oOy4eHHs], UHTEPAKTUBHBIX CPEJCTB U MEIMANPOAYKTOB. DTH TOJIXOJbI UTPAIOT
BAXKHYIO POJIb B YJIYUIlIEHUH KauyecTBa 00pa3oBaHusl.

B MupoBoil mpakThKe aKTUBHO MPOBOJSATCS MUCCIEAOBAHUS, HAPaBJICHHbBIC Ha
HCIIOJB30BaHNE MOOMIIBHBIX O00OpPa30BATENIbHBIX TEXHOJIOTUA M MYJIbTUMEIUNHBIX
AJIEKTPOHHBIX YUEOHBIX KOMILJIEKCOB B MPOIECCEe 00YUECHUS] MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM.
B pamkax bosioHCKoO# neknapaiiuu Takke HaOII0/1aeTcsl YCKOPEHHOE paclIupeHue
MEXKIYHAPOJHBIX 00pa30BaTENIbHBIX MPOrpaMM, YTO TpeOyeT OT CTYJIEHTOB HE
TOJIbKO MPOGECCUOHANBHBIX HABBIKOB HMCIOJIB30BAHUSI MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, HO U
YMEHUU B aKaJIEMAYECKOW KOMMYHUKALUU.

D10 mpennonaraerT HEOOXOAUMOCTh Pa3BUTHUS METOAMKUA MPENoaaBaHUs
MHOCTPAHHBIX S3bIKOB, OCOOEHHO AaHTJIMHACKOTO, a TaKKe YIy4IleHUS HaBBIKOB
MPEMNo/IaBaHus Ha OCHOBE MHOCTPAHHBIX MPAKTUK C YYETOM MOTHBAIIMU B OOYUCHHUH
U JaJIbHEHIIIET0 COBEPIIICHCTBOBAHUS METOAUK O0yUIECHHUSI.

B V306ekucrane pedopmupoBaHne o00pa30BaTeIbHOM M BOCHHUTATEILHOMN
CUCTEMBbI MPU3HAHO OJHOW M3 BaXHEHMIIMX 3ahad. B 3ToM KoHTekcTe Obu1o ocoboe
BHUMAaHUE YEJICHO YIYUYIICHUIO NPENOoJaBaHUsI MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, MPEXK]IEC
BCero aHrauickoro. Cpenu NpUOPUTETHBIX 3a7a4-CO3JaHue HEOOXOIUMBIX YCIOBUM
JUIS IIAPOKOTO PACHPOCTPAHEHUS M3YUYEHHUsT WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, BHEIPEHUE
MEXKIYHAPOAHBIX MPOTpaMM M YUEOHHUKOB Ha BCEX YPOBHSIX 00pa3oBaHMs, a TaKKe
pa3BUTHE  COBPEMEHHBIX  TEJAarorMuecKuX  HaBBIKOB y  IIpenojaBaTeiei
1Ot 3amauM HanpsAMyr CBSA3aHBl C HEOOXOMMMOCTBE) COBEPLICHCTBOBAHHMS
METOJMK TMpPENOJAaBaHUsl MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B TEXHUYECKHX BY3aX CTpPaHBbI,
0COOEHHO B KOHTEKCTE aKTyaJM3allid MOAX0JA0B Ha OCHOBE 3apyOEKHOTO OIBITA.

JlokymeHTsl, Takue Kkak Yka3 Ilpesumenta PecnyOommku VY30ekucran
0 crpareruu pa3Butus crtpanbl Ha 2022-2026 roapl, a TaKXke pa3IUYHbIC
MpOTpaMMBbI, HAMPaBJIECHHBIC HA YIydllleHue 00pa3oBaHMsI, BKIIIOYAs MPETO/IaBaHMe

! Tocranosnenne Ilpesumenra PecnyOnuku VYsbexuctan or 19 mas 2021 roma Ne 5117 «O mepax 1o
Ka4€CTBECHHOMY IIEPEBOAY ACATCIBHOCTU IO MNOMYyJIApU3allUU HU3YUYCHUSA HWHOCTPAHHBIX A3BIKOB B Pecny6nm<e
Y30eKucTaH Ha HOBBIH 3TAID).
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MHOCTPAHHBIX S3bIKOB, TPEOYIOT BBIMOJIHEHUS 3aJlay, KOTOpbIE MOJJIEPKUBACT
JAHHOE UCCIIEIOBAHHUE.

CooTBeTcTBHE HCCJIEIOBAHUSA NMPHOPUTETHBIM HANPABJICHUSIM Pa3BUTHS
HAYKH M TeXHOJIOruil crpaHbl. J[aHHOE wucCcIeIoBaHUE COOTBETCTBYET
MIPUOPUTETHLIM HAIMPABICHUSIM Pa3BUTHUSI HAyKU M TEXHOJOTW B Y30eKucTaHe, B
YacTHOCTH, B  oOjactu  "Pa3Butue  WHPOpPMAIMOHHOTO  OOIIEeCTBa U
JEMOKPATHIECKOTO TOCYJapCTBa, (POPMUPOBAHUE W peam3aliis WHHOBAITMOHHBIX
Ul B COIMATBLHOM, TIPABOBOM, IKOHOMHYECKOM, KYJIbTYPHOM U 00pa30BaTeILHOM
acnekrax".

Crenenp u3ydyeHHocTH npoOJembl. B PecniyOinke Y30ekucran mpoGiiembl
METOJIMKHU TMPENoAaBaHUs WHOCTPAHHBIX S3BIKOB ObUIM MCCIEIOBaHbl B HAYYHBIX
paboTtax Takux ydeHwlX, kak Jxk.[[x.)Kanomos, I'.'T.Maxkamona, II.IL.Amrypos,
I".bakueBa, A.Kynnomes, JI.Y.Xommmosa, O.Xomumos, U.5.Exy6os, M.Xomxkaes,
M.KaxapoBa u apyrux’. Takxke IIPOBEIEHO HECKOJHKO HAayYHBIX MCCIIEIOBAHMIA,
MOCBSIIICHHBIX METOJIMKE IMPENOJaBaHUsI MHOCTPAHHBIX S3bIKOB. B wacTHOCTH,
po0JieMbl MPENnoJgaBaHUsl UHOCTPAHHBIX S3BIKOB B BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEICHUSIX
paccmatpuBaiuck B padotax b.I'.Kymnmarora, K./[.PuckynoBoii, ®.M.PammuaoBoii,
N.M.TyxracunoB, VY.Y.XKymanazapoBa, H.M.Mepranosoii, O.K.XacanoBoii u
IpyrHX°.

Hayunsle pa6Gorer  JI.M.Ucpaunosoii*, B.P.Camatosoii, @.I1I.Anumos,
®.A.Xampoepoit, M.U.AxmenoBoi, y.B.ﬁyHI{OMGBOﬁS MOCBSIIIIEHBI MpoOIeMaM
MpEnoJIaBaHusl MHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB B BBICIIMX  YYEOHBIX  3aBEJICHUSX

2 Nlxanonos Jx.Jlx., Maxkamosa I'.T., Amypos LI.C.. English Language Teaching methodology. — TauikeHt:
Fan va texnologiya, 2015; bakuesa I'., MaxkamoBsa I'., Kynmoures A. English 3. —Tamxkent, 2007; Xamumosa
J.Y. JIMHrBOIMAAaKTHYECKHE OCHOBBI M3Y4YeHHsI JIaKyH B KOHTEKCTE COBPEMEHHOTO (YyHKIMOHUPOBAHUS
PYCCKOTO sI3bIKa M MEXS3bIKOBOI B3aumoaencTsuil: Jucc. ...a-pa ¢unoin. Hayk. — Tamkent, 2007; Xomumos O.,
SAxy6os U. M.“Ingliz tili o‘qitish metodikasi”— Tamxent, 2003; Xomxkaes M., Kaxaposa M. Uer Tuiau yKuTHI
meronukacu. TamkenT: Fan va texnologiya. — TamkenT, 2012.

8 KynematoB B. I' CoBeplieHCTBOBaHHE TEOPETHUECKHUX OCHOB HCHONb30BaHus cTangapros CEFR mpu
IIPEToaBaHUH aHTJIMHCKOTO sI3bIKa ¢ MPUMEHEHHEM MHHOBAIMOHHBIX TEXHOJOTHH: aBToped. [nucc. Ha couc. Yu.
Cren. Kanmn. TIlen. H. (PhD).-Tamkenr, 2018; PuckymoBa K. [. Cucrema dQopmupoBaHus
COIIMOJIMHI'BUCTHYECKON KOMIIETCHIIMN OYyIyIIUX IpenoiaBaTeel aHrIMHCKOTo A3bIKa . aBToped. JArcc. Ha COuC.
V4. Cren. Kang. [len. H. (PhD).-— Tamkent, 2017; Pammpnosa. @.5gt cty78M KonnenTtyanpHO-MeTOIUYECKHE
ocuoBbl BHeapeHnss CEFR B cucremy HempepslBHOTO 00pa3oBaHMs B Y30eKHCTaHE (Ha IPHMEpE aHT. S3bIKa):
Hucc. ...n-pa nen. nayk (DSc). — Tamkent, 2017; TyxtacunoB M. M. Pazputne mnpodeccuoHaIbHBIX
KOMIIETEHIIMI B MOJTOTOBKE NEPEBOAYMKOB Ha OCHOBE SIBJICHUS SKBHBAJICHTHOCTH: JIUCC HA COMCK Y4 CTEIl JOK
nen Hayk (DSc). — Tamkent, 2018; Xymanazapos Y. V. Pa3Burue NTUHTBUCTHYECKONH KOMIETESHIIMH OYyIyIIUX
npernojaBarenieil aHrIUIHCKOro s3bIKa B yCIOBUSIX IM(POBU3aIMKA 00pa30BaHUs: AUCC HA COMCK YU CTEM JIOK e[
Hayk (DSc). — Jxwuzak, 2021; MepranoBa H. M. Meroauka pa3BUTHsI YCTHOH M IHUCHbMEHHOW pedyeBOi
KOMIIETEHIIMN CTYZCHTOB, U3y4aloIlMX HEMEIKHUH SA3bIK KaK CIeNHaIbHOCTh: aBToped. aucc. Ha conc. Yu. Crem.
Kaupn. Tlen. H. (PhD).— ®eprana 2021; Xacanoa O. K. TexHOJIOrusi HCHOIB30BAHUS MHEMOTEXHUKU MPH
00y4eHNn HEMEUKOMY SI3bIKY: aBTOped. nucc. Ha couc. Yu. Cren. Kann. I[len. H. (PhD).— ®eprana 2021.

4 Ucpounosa J[. M.“ Pa3BUTHE MEXKYJIbTYPHOH KOMIETEHIIMM NpPU OOYYEHMM HMHOCTPAHHBIX A3BIKOB IS
npodeccnoHaIbHOro OOIIEHUs] CTYIACHTOB MH)KEHEPHBIX CHEIHMalbHOCTEH (QHTJIMHCKUHU S3BIK, Marucrparypa)
aBroped nucc Ha couMck ydu cren AoKT nex Hayk (DSc). — Unpuuk-2023.

5 Amumo @. IlI. dopMupoBaHME NHCHMEHHOH KOMIETEHIMHM HA AaHIJIMICKOM s3bIKe (HA IIpuUMeEpe
Hedumonornyeckux GpakyIbTETOB): aBTOped aAnucc Ha conc yu cten Kang neax Hayk (PhD). — Tamxkent, 2018;
Axwmenosa M. 1. ®opmupoBanue npodeccnoHanbHOH KOMMYHHUKAaTHBHONW KOMIIETECHIINN CTYJEHTOB-MEINKOB HA
HHOCTPaHHOM $I3bIK€ C MCIIOJIb30BaHHEM HWH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHMH: aBToped [KcCc Ha COMC y4 CTel KaH[
nen Hayk (PhD). — Amnmgmwxkan, 2020; A6gyxagmpoBa H. A. ®opmupoBaHme MeIHarpaMOTHOCTH Ha ypOKax
AHTJIMHMCKOTO s3BIKa (ypoBeHs B2) Ha mpumMepe Hedrtonornaeckux GpakyIbTETOB: aBTOped AUCC HA COUC YU CTET
kana nen Hayk (PhD). — JIxwuzak, 2021.
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He(UIOJIOTUYECKOTO HampaBlieHud. B 3THX UCCIeNOBaHUSIX H3Y4yalduCh BOIPOCHI
npuMeHeHUs THHOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHM, MeTMaTeXHOJIOTUl U OJor-miatdopm
B oOpazoBaTenbHOM mporecce. OgHako B 3THUX paboTax He OBUIO pacCMOTPEHO
MCCJIEIOBAHUE BOIIPOCOB MPEMNOJABAHUS aHTJIIMIICKOTO SI3bIKA OYIyIIIMM HMHYKEHEpam
C aKIIEHTOM Ha MOTHUBAIMIO B O0YUYECHHUHU.

HayuHo-TeopeTnueckue M METOJMYECKHE OCHOBBI NpENnojaBaHus Ha 0asze
COBpPEMEHHBIX  WH(POPMAIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX  TEXHOJIOTUH ObLIH
MCCIIEIOBaHbl TAKUMHU YYEHBIMH, Kak A.AOaykoaupos, A.Ilapnaes, M.M.Apunos,
H.W.Taitnakos, VY.II.berumkynos, P.P.bokueB, ®.3akupoBa, H.A.®Daii3ueBa u
IpyruMu®. DT MCCIe0BaHMs ObLIM HAIPABIEHBI HA Pa3pabOTKy TEOPETUYECKHX U
METOJIMYECKUX OCHOB TpErnojaBaHus Ha 0a3e COBPEMEHHBIX HH(POPMAIMOHHO-
KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH.

B crpanax CHI' Bompochl pa3BUTHUSI KOMMYHHKATHBHON KOMIIETCHIIUU U
npo(hecCHOHAbHOM KOMIETEHLMU MpenojaBaTesied HHOCTPaHHBIX SI3bIKOB B
JIMHIBOJIUJTAKTHYECKOM KOHTEKCTE U CCJIEI0BAIINCH P.C.ApedbeBbim,
H.U.ApumnoBoit,  C.A.bamanauneiv, C.H.benokon,  M.B.CemuBepctoBoii,
H.A.Cyxosoii, SI.W.11IeBapumnoii u gpyrumu’.

B MupoBoii JIMHTBOAMJAKTUKE BOMPOCH MCIOJIb30BaHUS HH(POPMALIMOHHBIX
CpPelICTB B OOYyYEHHUU AHTIUHCKOMY SI3BIKY OBLJIM PAacCMOTPEHBI B pabOTax TaKUX
yueHbIXx, kak A.Cunseponart, b.Jlynkan, /I’ Unnoauto, J[>x.Makdepcon, C.Yuicos,
[".dynenn, H. Xoxm, M.ITerpym, M.Makmaxon, [Ix.ITorrep, C.Yopcron?®.

& A6ayxonmpos A., ITapiaes A. Teopus ¥ IPaKTHKa JJUCTAHIMOHHOTO 00y4eHus // Monorpadus.- Tamkent, 2009;

ApunoB M. M., Umamos T. Nudopmaruka, nHpopmaimonnsie texHosnorun. -Tamkent: TATY, yyebHoe nocobue, 1, 2
gactu, 2002-2003; Taitnokos H. M. Hay4Ho-nienarorndeckne OCHOBBI CO3JJaHHS HOBOTO TOKOJICHHUSI yUeOHBIX MaTepHaIOB
JUTSE CHCTEMBI HETPEPBIBHOTO 00pa3oBaHus: aBToped aucc Ha coMck yu cren kaHn men Hayk (PhD). -Tamkent, 2006,
berumkynos V. 11I. Teopernueckie 0CHOBBI BHEAPEHHUS] COBPEMEHHBIX MH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH B IeIarOrHYecKoe
obpazoBanue / Monorpagus.- Tamkent: ®an, 2007; 3akupoBa @. KoMmnbloTepH30BaHHBIII METOJ HHTEPaKTHBHOTO
oOyueHMs KaKk WHHOBAILIOHHAs TeXHoJorus // Marepuanbl MeXTyHapoIHOW HayYHO-TIPAKTUYECKOH KOH(EepeHIHUH.-
Tawkent, 2005.-C. 243-245; ®aiisuea H. A. I['pammarnyeckue HOpPMBI B TIPOLECCE PA3BUTHA TEXHOJIOTMI
nH(POPMAIMOHHBIX CPEICTB: aBTOped /rce Ha couc y4u cren Kau rea Hayk (PhD).-Tamkenr, 2012.

" Apedrer P.C. ®opMHUpOBaHHE TOTOBHOCTH K CaMOTPOEKTHPOBAHWIO KOMMYHUKATHBHON KOMIIETEHTHOCTH CTYJIEHTOB
neparoruueckoro By3a: [ucC.kann. mnen. Hayk. — Coun, 2004; ApmmnoBa H.JM. ®opmupoBaHuE HHOS3BIMHOM
JIMHTBHCTUYECKOH KOMITETCHIINK CTY/ICHTOB By3a C IPMMEHEHHEM CPEICTB KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHI: aHTIIMHCKHUI SI3BIK
Kak BTOpas crenuanbHocTh: JlucC.kana. mea. Hayk. — Ilerpo3aBozack, 2007; banannun C.A. Pa3Butue opraHu3aimoHHO-
MeJarOTHUeCKOW  KOMIIETEHTHOCTH MEHe/pkepa Oo0pa3oBaHHS B TIPOIECCEe  YNPABIEHYECKONH IEATEeNbHOCTH B
npodecCHoHaIbHOM Y4eOHOM 3aBeneHnu: JlucC.kaum. nen. Hayk. — Yemsaounck, 2004; Benokons C. H. @opmupoBanue
KITFOYEBBIX KOMIETEHIMI PyKOBOAWTENS B Iporecce 00y4eHHs IO CIIENHAIbHOCTH MeHemKepoOpa3oBaHus: Jlucc.kaHm.
nien. Hayk. — CraBpornonb, 2006; CemuepctoBa M.B. @opmupoBaHue yrpaBIeHUECKUX KOMIIETESHIINI YUUTENS B YCITOBHSIX
Pa3BUTHS COBPEMEHHOTO 00pasoBaHust: JlucC. kana. nex. Hayk. — Mbxesck, 2011; Cyxosa H.A. dopmupoBanue KyJIbTypHO-
CTPAHOBE/IYECKON KOMIIETCHIIMM Ha OCHOBE AyTEHTHYHBIX MaTepuajioB B Ipoliecce OOydYeHHs YCTHOW pedd CTyIEHTOB
TIeJIaTOrNYecKoro By3a: Bropoii Kypc, Hemenkuid si3bIk: [lucC.kann. nen. Hayk. — Cankr-IlerepOypr, 2002; IlleBapmmHoBa
E.N. ®opmupoBaHre MEXKYJIbTypHONH KOMIIETCHIIMH Y CTYIEHTOB SI3BIKOBBIX (DAKYJIBTETOB CPEICTBAMM aHIJIOS3BIYHBIX
BHZIE0 MeMaTeKCToB: JlucC. kaHj. nes. Hayk. — M., 2016

8 Silverblatt A. MeauarpamoTtHOCTE.-Y3cTnopt, Konnexruxyt; Jlongon: Praeger, 2001; Duncan B., Dippolito J.,
Macpherson J., Wilson C. Cpencrsa MaccoBoil uH(GOpPMaIMH U MOMYJIspHas KyasTypa: Bepcus 2.-Toponto, OHTapHo:
Harcourt Brace, Kanama, 2007; Dudeney G., Hockly N., Pegrum M. ITudpoBas rpaMOTHOCTB: HCCIIEIOBAHUSA H
pecypcsl B mpenojgaBaHuu s3bIKoB.-Pearson, 2013; McMahon. MOHHTOPHHT CTaHAApPTOB B MEIHAMCCIIEM0BAHMUSIX:
npobnemsr u crparerun // Australian Journal of Education / mayunast crares.-2016.-Tom 37, Beimyck 2; Potter J.
LudpoBsle Memua M MISHTHYHOCTb yYalIerocs: HOBas KypaTopckas mpakTuka.-Hbro-Hopk: Palgrave MacMillan,
2012; Worsnop C.M. TIpocmotp u3oOpakeHuil: maeu st MeanaoOpasoBanusi. / Bropoe mznmanue. -Muccucora:
Wright Communication, 2001.
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Teopernyeckue W NPAKTUYECKHE OCHOBBI (HOPMHUPOBAHMS KOMIIETEHLIUH B
MHOCTPAHHOM  si3blke  ObuIM  u3yueHbl  O.J[.bosBuuem, 3.A.buctposoi,
3.M.Bepumarunoi, 1. A .3umneit, JI.A IlerpoBckum u 1pyrumu. B GosiblIMHCTBE U3
TUX HCcleAoBaHud, Takux Kak padotel O.B.I'opauenkxo, T.M.Boiitenena,
WHOCTPaHHBIN SI3BIK PACCMATPUBAJICS KaK 3JEMEHT Mpo(eCCHOHATBLHON MOATOTOBKU
CTYJIEHTOB.

Ha ocHOBe MeEXIyHapOJIHBIX HCCICIOBAHUM B 00JacTU MpenojaBaHUs
MHOCTPAHHBIX S3BIKOB M Pa3BUTUSI KOMIIETEHIIUM B WHOCTPAHHBIX S3bIKAX, TAKUE
yuenble, kak Puuapn J[xak, Bunbn, A.Banuta, llynene Xenunr, Ix. T.Cangedyp,
A.JL.PoGept, C.bana u apyrue npoBeiau UCCICIOBAHUS MO PA3BUTHIO KOMIIECTEHIIUU
B MHOCTPAHHBIX SI3bIKAX Yepe3 MPenoaBaHue B BBICHIMX YUEOHBIX 3aBEICHUSX.

N3ydenune mnemarornyeckoi, MCUXOJIOTHYECKOH, (unocodpckoli U HaydyHOU
JUTEPATYPhl, @ TAKKE aHAIU3 HAYUYHBIX UCCIIECIOBAHMI MMOKA3bIBAET, YTO MPOBEICHA
3HAUUTENbHAs padoTa MO YJIYYIICHUIO KadecTBa U d(P(HEKTUBHOCTH MPENO/IaBaAHMUS
MHOCTPaHHBIX  s3bIKOB. (OJHAKO BONPOCH pa3padOTKH METOJUYECKOrOo U
OUAAKTUYECKOTO OOECIEeUYeHUs NPENoJIaBaHusl AHIJMICKOTO S3blKa OyaylIum
WHXEHEpaM C y4YeTOM MOTHBallMM B OOYYEHUH, a TAKKE€ COBEPIICHCTBOBAHUE
METOJAMKM  NPENoJaBaHHsl  AHTJMHCKOIO  s3blIKa  OCTAlOTCS  HEIOCTAaTOYHO
MCCJIEIOBAHHBIMU, U ISl HUX €lIe HE pa3pa0dO0TaHbl KOHKPETHBIE MPEMJIOKEHUS U
PEKOMEHJAlUU.

CBsi3b IMCCEPTALMOHHOIO MCCJIEOBAHHUA C HAYYHO-HUCCJIeI0BATEIbCKUMH
IVIAHAMH BBICHIUX YYeOHBbIX 3aBeJeHUIl HJIM HAaYyYHO-HCCJIeJ0BATENbCKUX
yupeskaeHuil. J[aHHOE HCCIIENOBAaHUE BBIIIOJIHEHO B pPaMKax IPOEKTa HAy4HO-
UCCIIEI0BATENbCKOM paboThl [XKM3aKCKOTrO MOJIMTEXHUYECKOTO HHCTUTYTa B paMKax
Hay4YHO-HUCCJIEA0BATEIbCKOTO IUIaHa "OT-F1-049, TEMA: «ConmanbHo-
NICUXOJIOTHYECKHE OCOOEHHOCTH (OPMUPOBAHUS AaCCEPTUBHOIO IMOBEACHUSA Y
cryaenton» (2017-2021)", (KusIT1 02-1321-1320, 15.05.2023).

Henbro  ucciaenoBaHMs  SBIIETCS  YCOBEPUICHCTBOBAHWME  METOAMKH
MPENoJIaBaHMsl AHTJIMHACKOrO sI3bIKa OynylmMM HMH)XXEHepaM C aKIEHTOM Ha
MOTHUBAIUIO B O0YUYEHUHU.

3axavu uccJie10BaAHNUA:

¢ COBEpIICHCTBOBAHUE TUAAKTUUECKOr0 00ecrieueHrss 00yUeHuUsl aHTIIMICKOMY
SA3BIKYy OyAyIIMX HWHXXCHEPOB B TEXHUYECKUX BBICHIMX YYEOHBIX 3aBEJICHUAX C
MPUOPUTETOM Y4eOHON MOTHBALIUY;

eHayuHo-meroauueckas pa3paboTKa YpOBHEW U 3TamoB  OO0ydyeHUs
AQHTIIMACKOMY  SI3BIKY ~ OyIyIIMX  HWHXXEHEPOB C  MPUOPUTETHBIM  YYETOM
o0Opa3zoBaTeIbHON MOTHBAIIUY;

¢ COBEpILICHCTBOBAHNE METOAMKUA OOYYEHHS] AHTJIUHCKOMY SI3bIKY OyaylIux
MHXEHEPOB B TEXHUYECKHUX BYy3aX HA OCHOBE MPUOPUTETHOCTH YUE€OHOM MOTHBALINH;

e YTOYHEHHE ypOBHEW M KPUTEPUEB OICHKM PA3BUTHS MOTHBAIMH OYIyIIUX
WHXEHEPOB K U3YUECHHIO aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

OO0bekT wHccHeI0BaHMA - T[POLECC YCOBEPLICHCTBOBAHUS  METOAMKHU
MPENo/IaBaHusl aHTJIMHACKOTO sI3bIKa OymylMM WHXEHepaM ¢ aKIEHTOM Ha
MOTHUBAIIMIO B O0yYEHHUHU.
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IIpeaMmer ucciienoBanus - GOpMBbI, IEAATOTMUECKUE YCIOBUSI U BO3MOKHOCTHU
YCOBEPILIEHCTBOBAHUSI METOJAUKUA TMPENOJIaBaHUs AHTJIMICKOTrO S3bIKa OyaylIuM
HWHXXEHEPaM C aKIEHTOM Ha MOTHBAIIHIO B 00yYCHUH.

Metoasl ucciaenoBanms. B xone uccneqoBaHusi UCHOJIB30BAMCH METONBI U
TPEHUHTU, HANpaBJICHHbIE Ha OOECIEUYEHUE HAJJICKAIIEr0 H3YUYEHUs MpeaMeTa,
TaKMe  Kak:  TeopeTHYecKrhe  (aHAJTUTUKO-CUHTETUYECKHE,  CPaBHUTEIHHO-
COTIOCTABHUTEIIbHbBIE, AHAJIOTHUHN), TUATHOCTUYECKHE (OMPOCHI, TECTHI, HAOIIOACHMUS,
MPOEKTUPYEMbIE METOAUKH), MPOTHOCTUUYECKHUE (PKCIEPTHAs OLIEHKa, 0000IIeHue
HE3aBHCUMBIX OLICHOK), MMEIaroru4ecKuii SKCIepuMEeHT U MaTeMaTHYECKUE METO/IbI
(ctatuctrueckass oOpabOTKa JaHHBIX, TpaguyecKkoe OTOOpaKEHHUE PE3yIbTAaTOB U
TpyTHe).

HayuyHnasi HOBU3HA HCCJIeI0BAHMS 3aKJII0YAETCS B CJIeAYyIOIIEM:

OynymuM  HMHXXEHEpaM  YCOBEpIIEHCTBOBAHO  METOJIUKO-TUAAKTUYECKOE
oOecrieueHrne 0Oy4YEeHHS aHTIIMHCKOMY SI3bIKY Ha OCHOBE MPUOPUTETHOCTH yueOHOM
MOTHBaIlUU nyTeM nuBepcudUKaIm JUYHOCTHO-MOTUBAIIMOHHBIX,
OpraHU3alMOHHO-METOIUYECKUX, MaTepUaIbHO-TEXHUYECKUX  YCJIOBUU u
HAIMOJHEHUsI COJIEPKaHUS MOTHUBAIMOHHO-aKTUBU3UPYIOIIUMU CUTYallUOHHBIMU,
JIMHTBOKOTHUTUBHBIMU, HHCTPYMEHTAJIbHBIMU U COLIMOKYJIbTYPHBIMU (PYHKIIUSIMU;

YCOBEPIIEHCTBOBAH MPOIECC MOBBIIICHUS] MOTUBALIMU OYIylIUX WHKEHEPOB K
M3YUYCHHIO aHTJIMUCKOTO SI3bIKa OT HETaTUBHOTO YPOBHS K MO3UTUBHO-AKTHUBHOMY 32
cyeT BHeApeHus: oOpaszoBatenbHbiX TexHosoruit CDIO, ADDIE, a Takxxe MeTomoB
oOydeHus «experience exchange» u «rotation» B coJiep>KaHH€e 3TAlOB BAPUATUBHOTO
Pa3BUTHS, aKTUBHOTO O0YUYEHUS U TBOPUYECKON CaMOCTOSITEIbHOCTH;

B TEXHUYECKHUX BBICIIUX 00pPA30BATENbHBIX YUPEKICHHUIX YCOBEPIIICHCTBOBAHA
METOAMKa OOy4YeHus: OyaylIuX WHXKEHEPOB aHIJIMMCKOMY SI3bIKy Ha OCHOBE
MPUOPUTETHOCTH YyYEeOHOM MOTHBAIIMM TyTEeM BHEIPEHUS COIMAIBHO-UTPOBOM
MOJICNI B YUEOHBI KypC «AHIVIMHCKUHN SI3bIK» M WHTErpalMi MPO(EeCCHOHATBHO-
OpUEHTHUPOBAHHBIX TEPMHUHOB B COJEP)KAHUE CAMOCTOSITEIHHOW 00pa3oBaTelbHOMN
NEeATeIbHOCTH UH)XEHEPOB,;

ONTUMHU3UPOBAHBI KPUTEPUU OLICHKU YpOBHSI CHOPMUPOBAHHOCTU MOTHUBAIIUU
OyIyluX WHKEHEPOB K U3YUEHUIO aHTJIUHUCKOTO SI3bIKa Ha OCHOBE MPUOPUTETHOCTH
y4eOHOM MOTHUBAIIMM TIOCPEICTBOM OMPEACIICHUS YpPOBHS Pa3BUTHUS HABBIKOB
ayIMpOBaHUs W TIOHUMAHHUS B y4eOHOM TIpoOlleCCe, a TaKXKE€ CTENEHU YCBOCHMS
VH)XEHEPHOU TEPMUHOJIOTUM HA aHTJIUWCKOM SI3bIKE.

IpakTnueckas 3HAYMMOCTh HCCJIeOBAHMS: Obl1  paspaboTraH
METOJUYECKUH MOJENb JJIsI Pa3BUTHUS MOTHUBAIMM CTYJAEHTOB K HW3YUYEHHIO
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB B TEXHMYECKMX BY3axX, a Takke ydeOHOoe Tocobue
“ITpakTUyecKkuii aHTJIMUCKUH SI3BIK”, KOTOPOE OBLIO BHEIPEHO B yUEOHBIN MPOIIECC;
CO371aHO MOOMIIbHOE TIpuiIoKeHue “TexHu4IecKuid ciaoBaph’ IJsi podeccHoHaNbHON
HAMpaBJICHHOCTH  OOYYEHHS  aHTJMHCKOMY  SI3BIKY;  YJIydIlleHa  METOJIMKa
MPENo/IaBaHusl AHTIUHUCKOTO sI3bIKa OyIyIIMM WHXXEHEpaM 4Yepe3 HWHTErpaluio
obpazoBarenbHbix TexHoJorHi CDIO u ADDIE, a Takye akTUBHBIX METO0B, TAKUX
Kak “OrbIT 0OOMeHa” U «POTaLUs».
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JlocToOBEepHOCTL Ppe3yabTATOB MCCJIAEAOBAHUA IIOATBEPXKAACTCSI TEM, YTO
c(hopMyITUPOBAHHBIEC BBIBOJIBI U PEKOMEHIAIIMK OCHOBBIBAIOTCA Ha pab0Tax YYEHBIX
B 00JaCTH MEJaroruky M IMCUXOJOTHH OOpa3oBaHMs Kak B PECIyOJiMKe, Tak U 3a
pyOexoM;  HKCIOJIB30BAaHbl  B3aMMOJOMNOJHSAIOMIME  METOIAbl  HMCCIEIOBaHUA,
COOTBETCTBYIOIIME TOCTABJICHHBIM 3aJadyaM; IPOBEIECH aHaJd3 OMNBITHBIX pPalOoT,
pe3yabTaThl MCCIENOBAHHUS 00pabOTaHbl C  HWCIOJB30BAHUEM MAaTE€MATHUKO-
CTaTUCTUYECKUX METOJOB, a TAK)KE€ BHEAPEHBI B IIPAKTHUYECKYIO JIEATEIBHOCTh Ha
OCHOBE ITOATBEPKACHUSA COOTBETCTBYIOIIUMHU OPTaHU3ALMSIMU.

Hayuynass ¥ mnpakrTudeckass 3HAYUMOCTb Pe3yJbTATOB HCCJIeI0BAHMS.
Hayunast 3Ha4uuMOCTb pe3yJbTAaTOB HCCIENOBAHUS 3aKIIOYaeTCs B pa3paboTKe
HAy4YHbIX TOJXOJ0B K (OPMUPOBAHHUIO COJACpPKAHUS METOAUKU MPENOoIaBaHUs
AHTJIMHACKOTO s13bIKa OyAyIIMM MHXKEHEpaM C aKIIeHTOM Ha MOTHBAaIIUIO B 00yYeHUH
B COBPEMEHHBIX YCJIOBHUAX, OINpPENEICHUH U OOOCHOBAaHUM TPeOOBAHUU K BBIOOpY
COJIepKaHus, a TAaKKe B pa3pabOTKe COAepkaHUsl TOTOBHOCTU Oy IyIIMX MHKEHEPOB
K U3yYCHUIO aHTJTUHUCKOTO A3bIKa M B 00OCHOBAaHUU YCIOBUH JJI €r0 peaan3allvu.

[IpakTHyeckass 3HAYMMOCTBb PE3YJIBTATOB HCCIEAOBAHUS MPOSBIIETCS B
pa3paboTKe MNpOrpamMMbl, YUYUTHIBAIOUIEH COAEpXKAHUE METOAMKH IPENnoIaBaHus
AHTJIMKACKOTO S3bIKa OyAYIIMM MH)KEHEpaM C aKIIEHTOM Ha MOTHBALMIO B O0OYUYEHUHU;
B CO3JaHUMU Kypca JIeKIHi, TPEHMHIOB W Habopa 3aJaHuil i1 MpenojiaBaHUs
AHTJIMKACKOTO SI3bIKa Oy IyIIMM HH)KEHEPaM.

Bueapenune pe3yabTaroB HcCIe0BaHMA. B ycIoOBHAX COBpEMEHHOTO
oOpa3oBaHMsI Ha OCHOBE pE3YyJbTaTOB HCCIEJOBaHMS IO Pa3BUTHIO MOTUBALUU
OyyLIUX HHKEHEPOB K U3yUYEHUIO HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB:

YCOBEPIICHCTBOBAHO  METOJUKO-IUJAKTUUECKOEe oOecreueHne O00ydeHHs
aHTJIUIICKOMY S3BIKY OYyJIyIIMX MH)KEHEPOB HAa OCHOBE MPUOPUTETHOCTU y4eOHOU

MOTHBaAIIH IIyTEM I[I/IBepCI/I(l)I/IKaI_II/II/I JIMYHOCTHO-MOTHBAaIIlMOHHBIX,
OpPraHu3alMMOHHO-MCTOANYCCKHUX N MATCPHAJIbHO-TCXHHUYCCKUX YCJIOBI/Iﬁ, a TaKiKC
HaIIOJTHCHMU A COACPKaHUA CUTyallMOHHbLIMH, JIMHIT'BOKOTHUTHUBHBIMU,

MHCTPYMEHTAJIbHBIMU U COUMOKYJBTYPHBIMH (YHKLUMSIMH, aKTUBU3UPYIOLMIMMHU
MoTuBauuioo. Ilo pesynapTaTaMm wHccienoBaHUsA pa3pabdOTaHO W BHEAPEHO B
oOpazoBaTenbHbIi  mporiecc  ydeOHoe mocobue «English  for  logistics»
(cBuperenbcTBO Ne232-767, BblIaHHOE HAa OCHOBaHMM TIpUKa3za MHHHUCTEpCTBA
BBICILIETO 00pa30BaHMs, HAYKW W MHHOBauui PecnyOnuku Y30ekuctan oT 29 mas
2023 roma Ne232). IlomydeHHBIE pe3yJbTaThl MO3BOJUIM HCIOJB30BaTh HX B
y4eOHOM TMpoIlecce, MOBBICUTH KadyecTBO 0Opa3oBaHUS U YCOBEPIICHCTBOBATH
METOJIMKY OOyuYeHHUS aHTJIUICKOMY $S3bIKy OyIyLUIMX HWHXEHEpOB Ha OCHOBE
MPUOPUTETHOCTH YU€OHOM MOTHBAIIHH;

MPEIJIOKEHUST MO0 COBEPIICHCTBOBAHUIO TOBBIIIEHUS MOTHUBALMU OyIyIInX
WHXEHEPOB K U3yUYEHUIO aHIVIMMCKOTO S3bIKa OT HETATUBHOT'O YPOBHS K ITO3UTHUBHO-
aKTUBHOMY 3a CYeT BHeApeHwus oOpaszoBarenbHbIX TexHosoruit CDIO, ADDIE, a
Takke MeTOoZOoB oOydeHus «experience exchange» um «rotation» B conep)kaHue
ATanoB  BApUATHUBHOTO  PAa3BUTHUS, AaKTUBHOTO OOyYe€HHS W  TBOPYECKOH
CaMOCTOSATENbHOCTH ObUIM MCIOJIb30BaHbl B PAMKax MPOEKTA, BBIIOJIHEHHOTO IO
TeMe «CoIMalbHO-TICUXOJOTUYECKHE OCOOEHHOCTH (DOPMUPOBAHUS aCCEPTUBHOTO
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noBeneHust y cryaeHToB» (Ne OT-F1-049, 2017/-2021), BKJIIOYEHHOTO B ILJIaH
HAy4YHO-UCCIEIOBATENbCKUX PabOT JIKM3aKCKOTO MOJUTEXHUYECKOTO HHCTUTYTa
(cpaBka JizPI 02-1321-1320 ot 15.05.2023). B pe3ynbTare co3aaHa BO3MOKHOCTb
COBEPIIICHCTBOBAHMS METOJUKH OOYUYEHHS aHTJIMHUCKOMY S3BIKY  OyAayIIux
WHXEHEPOB Ha OCHOBE MPHOPUTETHOCTH YI€OHON MOTHBAITUY;

TIPEIOKEHUS TI0 COBEPIIICHCTBOBAHUIO METOIMKN OOYUEHUS aHTTIMHACKOMY SI3BIKY
OyIylmX WHXEHEPOB B TEXHMYECKUX BBICIIMX OOpa30BaTEILHBIX YUPSKICHUSIX Ha
OCHOBE TMPHOPUTETHOCTH y4eOHOW MOTHBAITUM TyTeM BHEIPEHUS COIMATBLHO-UTPOBOM
MOJIETM B YYEOHBIM Kypc «AHITMUACKHMA $I3bIK» M HHTErpaluH MpoQecCHOHATBHO
OPUEHTUPOBAHHOW TEPMUHOJIOTUU B COZAEP)KaHME CAMOCTOSTEBHOW 00pa3oBaTeIbHOM
JEATEIIbHOCTH MHXEHEPOB ObLIM MCIOJIB30BaHbI MPH BBHINOJHEHUU MEKIYHAPOTHOTO
NPUKIIATHOTO HccienoBaTenbekoro npoekra no teme «AlF 1/4 — Co3nanue coBMecTHOM
y4eOHOHN 1adopaTopuu MO MPo(ecCHOHATBHON OpHUEHTAIMA U 3JICKTpoHHUKe» (2019—
2021), peanu30BaHHOTO B paMKax IUIaHA HAYyYHO-MCCIEIOBATEILCKUX —paboT
JI>KU3aKCKOTO MOMTEXHUYECKOT0 MHCTUTYTA (crpaBka Ne(02-1322-1321 ot 15.05.2023).
JlaHHble pa3pabOTKK CHOCOOCTBOBAIM COBEPIICHCTBOBAHUIO METOAMKH OOy4YEeHHUs
AHTJIMHACKOMY SI3BIKY OYAyIINX WHKEHEPOB.

IIyonmukanust  pe3yabTaroB  ucciaeaoBanusa. [lo Teme  HaydHOro
HCCIIeIOBaHUsT OBUIO OMyOJIMKOBAHO BCEro 22 HAayYHO-METOAMYECKUX padoT,
BKJIFOYAs CEPTU(UKAT, BBIJAHHBI ATEHTCTBOM HHTEIICKTYaTbHOU COOCTBEHHOCTH
PecniyOnuku Y30ekucran, 2 ydyeOHBIX NOCOOUs, 3 METOAUYECKUX PYKOBOJACTBA, a
TaKke 7 crated B HayyHbIX H3JaHMUAX, PEKOMEHJOBaHHBIX Bpicuien
aTTeCTAlIMOHHOW Komuccuen Pecnybnuku Y30ekucraH juis myOauKaiii OCHOBHBIX
HAay4HBIX PpE3yJIbTaTOB JOKTOPCKUX JuccepTanuil (M3 KOTOphIX 4 CTaThu
OIMyOJIMKOBAHBI B 3apyOEKHBIX KypHajlaxX U 3 — B PeCyOIUKaHCKHX).

Ctpykrypa um o0bem auccepramum. Jluccepraiusi COCTOMT W3 BBEICHUS,
3 rnaB, 3aKJIIOUCHUS, CIIMCKA UCTIOIB30BAHHBIX UCTOYHUKOB U MpUIIoKeHHH. O0BhemM
JTUccepTalum cocTaBisieT 147 crpaHuil.

OCHOBHOE COAEPXAHHUE JUCCEPTALINHU

B BBemenum mguccepranuu OOOCHOBaHA AaKTyaJdbHOCTh W HEOOXOAUMOCTH
HCCIICIOBAHUS, OTNPECICHBI LIeJIU U 3aJladyd, OOBEKT U MpeaMeT paboThl, a TaKkKe
MOKa3aHa CBA3b pal0OThl C BaXXHBIMU HAMPABJICHUSMU PAa3BUTHS HAyKU U
TexHonoruu. IIpencraBiieHbl JaHHBIE O HAY4YHOM HOBHU3HE MCCIENOBAHUS, €rO0
MPAKTUYECKUX  PE3yJbTaTax, JIOCTOBEPHOCTH  TMOJYYEHHBIX  PE3yJIbTATOB,
TEOPETUYECKOM U MPAKTUYECKOM 3HAYECHUU, BHEAPEHUU PE3YyJIbTATOB B NPAKTHUKY,
OMyOIMKOBAaHHBIX Pab0OTaX U CTPYKTYpPE JUCCEPTAIIHH.

B nmnepBoil rmaBe nuccepranvy, O03aryIaBICHHOW «Te0peTHKO-METOINYECKHE
OCHOBBI TIPENOJABAHUS AHTJIMACKOTO s3bIKA OyAyIIMM HHXEHEpaM C Y4eTOM
MIPUOPUTETHOCTH yUEOHON MOTHUBAILIMNY, PACCMATPUBAIOTCS COJIEpKaHKUE, CYIITHOCTh U
OCOOCHHOCTH  TIPETIOIaBaHUsl  AHTJIMHCKOTO  Si3bIKa OYIyIIUM  HWHXXEHEpaM  C
MIPUOPUTETOM yUeOHOW MOTHBAIMU, POJIb U 3HAYCHHUE MHTEPAKTUBHBIX TEXHOJIOTUH B
MIPENOJaBaHUuU aHTJIMICKOTO S3bIKa OYIyIIMM WHXKEHEpaM, a TakkKe MPUHIIUIIBI
NPEroIaBaHus AHTJIMHCKOTO S3bIKA C YUYETOM PUOPUTETHOCTH YU4EOHON MOTHBALIUH.
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B nacrosiiiee Bpemst B cCTEME BbICHIET0 00pa30BaHUsl POBOASTCS MACIITaOHbIE
pedopmbl, TpeOyromuye BHeApeHHs  AS(PPEKTHBHOM  CHUCTEMbI  MPErojiaBaHUs
MHOCTPaHHBIX SI3bIKOB. [loMHMO peann30BaHHBIX MeEp, CYIIECTBYET HEOOXOAMMOCTbH
MOBBIIICHUS] KAauecTBA MPEMO/IABAHUS AHTIIMIICKOTO S3bIKA C Y4E€TOM CHCTEMHOCTH U
spdexktuBHocTH. B coorBercTBMM ¢ mocraHoBieHueM llpesunenta PecmyOmmku
V306ekuctan ot 19 mas 2021 roma Ne IT11-5117 o Mepax 1o BbIBEACHHUIO HA KAYECTBEHHO
HOBBII YPOBEHb JIESTEIBHOCTU IO TOMYJISIPU3AIMK U3yUYeHUS] MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B
V30ekuctane, HEOOXOAWMO CO3[aBaTh YCJIOBHS [UII MAacCOBOTO M KayeCTBEHHOTO
OCBOEHHS MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, BHEPSTH MEKIYHAPOAHO MPH3HAHHBIE POrPaMMBbI U
y4eOHUKH M0 MTHOCTPAHHBIM SI3bIKaM Ha BCEX YPOBHSIX 00pa30BaHMs, a TAKKE Pa3BUBAThH
y TIpernojiaBareieii COBpeMEHHbBIE MeJarorHueckiue HaBbIKU.

— Ha ocHoBe ananu3a noTpeOHOCTEN pernoHoOB, OTpaciell 1 00pa30BaTeIbHbBIX
YUPEXKACHUN B  CHCHHAINACTAX, OBJAJCBIIMX  HMHOCTPAHHBIMH  SI3bIKAMH,
OpPraHM30BbIBATh  MPENOJAaBaHUE  HHOCTPAHHBIX  S3BIKOB IO  Haumbosee
BOCTPEOOBAHHBIM SI3bIKaM;

— C 1enpio BHEIPEHHUS] CUCTEMBI HEMPEPHIBHOTO 00pa30BaHUS «ICTCKUM caf-
IIKOJIa-BBICIIEE y4eOHOE 3aBelleHUE-TIPEANpUATHE» B O0JACTH MpPeTroJaBaHUs
WHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB  pa3pabaTbiBaTh  METOAUYECKHE PEKOMEHAAUU |
MPEJIOKEHUS 111 BCEX CII0EB HACEIICHUS;

— Bce Oonee cephe3HO€ BHUMAHHME YJIENSAETCS CO3JaHUI0 OOyYaromux
KOHTEHTOB, TaKWX KakK BHJICOPOJMKH, WTPHI, pa3BIeKaTeIbHbIC IOy, (HIBMBI U
Apyrue oOpa3oBareibHbIE MaTepHaibl JUIsl TNTyOOKOH NOJArOTOBKM B OCBOEHUU
WHOCTPAHHOTO f3bIKA, a TAK)KE (POPMUPOBAHUST OCHOBHBIX SI3bIKOBBIX HABBIKOB.

B nponecce npenogaBaHusi aHITIMHCKOTO sI3bIKa YCUIIMS MpenoiaBaress OyayT
YCHEIIHbIMH, TOJBKO €CIIM OHU COOTBETCTBYIOT MOTHBALMOHHBIM OCHOBaM
y4eOHOTO Tpoiiecca.

B o0Omem, yueOHas MOTHBAIUMsi — OTO COBOKYIMHOCTh (DaKTOpOB,
(GopMUpYIOIIMX BHYTPEHHUE W BHEIIHUE CTPEMJICHHS CTYJIEHTOB K Y4eOHOM
AESTENbHOCTH. JTOT TEPMUH OMHUCHIBAECT CTPEMIICHUS CTYJCHTA K yIOBICTBOPEHHIO
CBOMX y4eOHBIX TOTPEOHOCTEH uepe3 akTUBHBIC 1edCTBUsA. MOTHBALKS MPOUCXOTUT
OT JIATHMHCKOTO CJOBAa «MOVEre», 4YTOo O3Ha4aeT «Mo0yXIaTh K ACHCTBHIO», U
o0o3Ha4YaeT BHYTPEHHHE WM BHEUIHHE (AKTOPHI, SBISIONINECS OCHOBHBIM
CTHUMYJIOM BOBJICUEHUSI UHANBH/IA B ICSITEIHLHOCTb.

YueOHASEI MOTHBAIINSA:

1. SBnsercs npuUuYMHONW Hayajga W MPOJNOJDKEHHS Y4eOHOM JeATeIbHOCTU: CTYACHTHI
JEUCTBYIOT JUIsl JOCTUKEHUS CBOUX LICJICH.

2. TloBbImaeT WHTEHCHUBHOCTH JIEATEIFHOCTH: MOTHBHPOBAHHBIC CTYACHTHI aKTHBHO
YYacTBYIOT B y4eOHOM IpoIiecce.

3. TIpuHOCHT SICHOCTH M HMHTEpPEC B MpoIecce OOYYCHHs: MOTHBAIMS ITOMOTAeT TOHSATH
coJiep>kaHue y4eOHOM IeaTeIbHOCTH U BOCIIPUHUMATD €r0 KaK BaXKHOE.

YyeOHasT MOTHBAIMs HETMOCPEACTBEHHO BIMIeT Ha J3((PEKTUBHOCTL U
pe3yJbTarhl JI000ro y4yeOHoro nmpoiecca. Huske mnoapoOHO oOBsCHIETCS ee
3HAYCHHE:

34



3HavyeHue y4eOHO MOTHBAIIMU B Y4eOHOM Mpoliecce.
Ne 3HavyeHue: Conep:kanue
1 [ToBbIIeHNE MotuBanysi BBI3BIBAET Yy CTYJAEHTOB HHTEPEC K IPOLECCY
3¢ (HeKTUBHOCTH MOJIyYeHUS 3HAHUM M WrpaeT BaXXHYK pPOJb B JOCTHKEHHUH
o0pa3oBaTenbHOrO | 00Opa3oBaTEeNbHBIX IeJeid. Bbicokas MOTHBAIMs —I[OMOTaeT
mporecca CTYJEHTY YCIICLITHO CIIPABJIATHCA C CIIOKHBIMU 3a7auaMHu.
2 Ykpemienue Crynentsl, o0najaronmMe  MOTHBALMEH, CTaHOBATCS  Oonee
UHTEpEeca aKTUBHBIMHA B 00pa30BaTelbHOM IPOIIECCE, YTO, B CBOIO OYEPE.b,
YKPEIUIET UX MPOQeCCHOHAPHOE PAa3BUTHE U HHTEPEC K O0YUCHHIO.
3 CrumynupoBanue | MotuBamusi 1oOy>KAAaeT CTYIACHTOB K  CaMOCTOSITEIbHOMY
CaMOCTOSITENILHOTO | OOYYeHHIO, YTO HMEeT 0co0oe 3HaueHHe B  KOHTEKCTE
o0yueHHS COBPEMEHHOr0  OOpa3oBaHMsl W MPHUHLOUIA HENPEPHIBHOTO
obpazosanus (lifelong learning).
4 Obecneuenue JIronu ¢ BBICOKOM MOTHMBAallMEW pa3BUBAIOT IO3UTHUBHOE
MICUXOJIOTHYECKON U | OTHOLLIEHWE K 0Opa3oBaTeIbHOMY IMpOLECCY U CO3JAl0T
COLIMaIbHOU BO3MOXKHOCTH i1 9((EKTUBHOTO  COTPYAHHYECTBA  C
CTaObUITBHOCTHU COLIMAJIbHBIMU TPYTIIAMH.

N3y4nB MOHATHE MOTUBAIMHU, Mbl MPUIILIA K BBIBOAY, UYTO OHO TECHO CBS3aHO
C TOHATHEM MOTHBA. TO €CTh, MOHATHE MOTUBAIMU SIBISIETCS OoJiee MIMPOKUM U
BTOPUYHBIM [0 OTHONIIEHHWIO K MOHATUIO MOTHBA. B CBSI3M C 3TUM, pacKpbITHE
MOHATHSI MOTUBALIMY BKJIIOYAET B c€0s1 M3yUCHHE U ONKCAaHUE MOTHUBA.

Uccnenyss paboThl MEAaroroB-y4eHbIX, Mbl BBIACIWIA CIEIYIONIUE YPOBHU
MOHATHSI MOTUBALIMK (CM. PUCYHOK 1).

1-ii ypoBeHb - HeraTUBHbIN: XapaKTEPU3YyEeTCs HETATUBHLIM OTHOIIICHHEM
CTYJICHTOB K Y4Y€OHOMY MpOLIECCY; Y CTYIEHTOB MPeoOialatoT WHIMBUAYATUCTUYECKHIE
MOTUBBI, MOTHBbI M30€raHusl HaKa3aHus 3a Jo0ble TpodsieMbl. OHU HE 3aMHTEPECOBAHbBI B
OOyYeHHH W CBSI3bIBAIOT BCE CBOM HEyAauu ¢ BHeEImHMMH (paktopamu. CTyneHTBI 4acTo
CTAIKUBAIOTCA C TPYJHOCTSIMH TIpH (POPMYJIMPOBAaHMM II€JIM, YTO OTBIEKAET HX OT
TIOCTABJICHHOM I1EJTM, ¥ OHU HE BO3BpAII[aloTCs K Hel. B ciyyae BOZHMKHOBEHUS OIIMOOK U
TPYAHOCTEN BCE YCWIHS MpeKpamarorcs. KpoMe TOoro, CTyAEHTbI 4YacTO BBIPAKAKOT
HETaTUBHBIE YMOIIMH (HEIOBOJILCTBO K MPENOIABATENIO U ceOe, 00UIbL, CTpax, u30eraHue).

ypOBHI/I NOHATHHA MOTHBAaIINH

1-i1 yposens 2-ii ypogens 3-it yposens 4-11 ypoeens 5-i1 yposens 6-it yposens
HeraTHBHBI HellTpaib NMO3UTHBHBIH MO3UTHBHBII TO3UTHBHBII JIMYHOCTHBII
HBII amMoppHbIi KOTHUTUBHBIH AKTHBHBII

1-pucyHOK. YPOBHHM MOTHBAIIUU OyTyIIUX MHKEHEPOB K
HU3YUYEHUI0 MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.
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2-ii ypOBeHb - HEHTPAJBHBIN: XapaKTEpU3yeTCs MAaCCUBHBIM OTHOLIEHHEM K
yueOHOMY TIpolieccy, HaOJIIOAal0TCs HECTAaOWIbHBIE MOTHBBI JJISl JTIOCTHUIKEHUS
BHEIIHUX Pe3yJbTaToB 00yueHHs. CTyJIEHT HE MOXET MOCTaBUTh Mepea COO0H e,
n30eraeT HepeleHHBIX POOJIEM, UCTIHITHIBAET YyBCTBO HEONPEACTICHHOCTH U CKYKH.

3-i ypOBeHb- NO3UTHBHBIA aMOpPQHBIA: CUTYaTUBHBIN, HepasIeICHHBIN,
XapaKTEPU3yeTCsl MOJOKUTEIbHBIM OTHOIIEHHEM K 0Oy4deHHI0. Takoe OTHOLIEHUE
Ha3bIBAETCSl 3apaHEe yCTAaHOBJICHHBIM, IOCKOJBKY OHO 3apaHee omnpeneneHo. Kak
IIMPOKasi KOTHUTHBHAsT MOTHBALMs, MHTEPEC K YUEOHBIM pe3yjbTaTaM, a TaKXKe
MHTEpEC K HEoOXOIMMOHM oOleHKe. MoTuBanusi HECTaOWIbHA, HO MPUCYTCTBYET
pa3po3HEHHAass OTBETCTBEHHOCTb. CTyACHT YNpaBiseT LEJISAMH, IOCTABICHHBIMU
npernojasareneM, W INOHMMAaeT uX. Ha ocHOBe pe3ynbTratoB JEATEIBHOCTH
HaOJIOJAIOTCS YyBCTBa HOBHU3HBI M HEOOBIYHOCTH Marepuaia. Dopmupyercs
IIOJIOKUTENBHOE OTHOILLIEHUE, CBA3aHHOE C CUTYyale.

4-i1 ypoBeHb - MO3UTUBHBII KOTHUTHUBHBIN: XapaKTepU3yeTCs] OCO3HAHHBIM
OTHOIIEHHEM K OOyuyeHHIo. Y CTyJdeHTa (QOpMHUpYETCs HHTEpeC K OBJAJCHUIO
pPa3IMYHBIMKM 3HAHUSIMH, OCO3HAHHOE OTHOLIEHHWE K UENSIM U AeUcTBUSAM. CTyIEHT
MTOHUMAET CBSI3b MEXKIY PE3YJIbTATAMHU U BO3MOXKHOCTSIMH, OIIEHUBAET BEPOATHOCTh
JOCTH)KEHHUS yCleXa, OLEHUBAET 3aTpaThl JHEPTUU MU BPEMEHU, HEOOXOAUMBIX IS
JOCTH)KEHHUS LEIU; OOBSCHSAET NPUYMHBI HEYJad U YCIEXOB, a TaKXKe HEIOCTaTOK
YCWIMH NpU pemeHnu npobiemsl. OueHKa npenoaaBaTelis aHaIu3upyeTcs ¢ TOYKU
3pEHHUS JTUYHBIX TPYA03aTPAT, YUUTHIBAECTCS CIOKHOCTD 3a/IaHUS.

5-ii YpOBeHb -NIO3MTHUBHBII AKTHUBHBII: OTIIMYAETCA TBOPUECKUM U aKTUBHBIM
OTHOILLIEHMEM K OOydeHHuto. Y CTyJIeHTa €CTb MOTHB MOBBIIICHUS KOTHUTHUBHOMN
AKTUBHOCTH, OCO3HAHHO BOCIIPMHUMAETCS MOCTAaHOBKA Lieieil. CTyIEeHT IpOsBISET
VMHULMATUBY U CAMOCTOSATEIBHOCTD IIPH IMOCTAaHOBKE 1Eesd. OH CTaBUT LIENIN, KOTOPBIE
M3MEHSIOTCSl B 3aBUCUMOCTH OT CUTYyallMH, NposiBisis rHOKocTh. [Ipu ycTaHoBieHun
HEOOBIYHBIX 11eJIeH MPeodIIaaeT MO3UTUBHOE OTHOIIICHUE.

6-i ypoBeHb - JIMYHOCTHBIW: XapakTepusyercs JPGPEKTUBHBIM U
OTBETCTBEHHBIM OTHOILIEHHEM K 00yuyeHH0. CTYAEHT BBIpaKaeT MOTHB YJIyYILIECHUS
COTPYAHHYECTBA B MPOLIECCE KOTHUTHUBHOM AESITeNbHOCTH. OH JIETKO MPEOI0JIEBAET
00pb0y MOTHBOB. BbIpaxaeT MOTHBALIMIO OTBETCTBEHHOCTH 3a PE3YyJIbTaThl 00yUEHUSI.
OH craBUT Bce LEeNM M Jaocthraer ux. lIpuHUMaer pelieHusi, NpeacKa3bIBaeT
pE3yNIbTaThl M MOCHEACTBHUS AOCTWKEHUS wHenedl. C pemmMOCThIO NPEOAO0IEBACT
BO3HUKAIOUINE TPYJHOCTH M CTPEMUTCS PACIIUPSTh 3HAHWSA W HaBbIKK. CTyIEHTY
CBOMCTBEHHBI: TO3UTUBHBIE IMOIINHU, CTAOMIIBHOE OTHOIIEHUE, aKTUBHAS TTO3UIIHSL.

Takum o00pa3oMm, TOBBIIIEHWE YPOBHS MOTHUBAallMM K OOy4YeHHIO U
npodeCCHOHAILHOMY ~ HMHTEpECy Cpeaud CTYIEHTOB, HAalpUMep, MOBBIIICHNE
MOTHBALIMHU ISl U3YYEHUSI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB Y OyAyIIMX WHXKEHEPOB B BBICIINX
y4eOHBIX 3aBEJCHUAX TEXHUYECKON HAIPaBICHHOCTH, IOJDKHO paccMaTpuBaThCs Kak
MHOTOKOMIIOHEHTHBIM TIPOIECC, TPEOYIOMUN 3HAYUTETHHBIX YCHIMKA CO CTOPOHBI
npernonasarensa. Kpome Toro, CTyJeHT HeMaTepualbHbIX 00pa30BaTENIbHBIX
HaIpaBJICHUH JOHKEH OBITH OCBEIOMIIEH O CBOMX COLMANIBHBIX U MPO(HECCHOHATBHBIX
MEPCIEeKTUBAaX; B KOHEYHOM UTOTe OH JIOJDKEH MPOJEMOHCTPUPOBATH CE0Sl B CBOEM
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npodeCCHOHATLHOM BBIOOpE; OH JIOJDKEH TMPOSBUTH JIMYHYIO aKTUBHOCTH B
MOJTYYCHUN 3HAHUH U OCBOCHHUHU OTIPEICTICHHBIX HABBIKOB I KOMIICTCHITHIA.

MoTuBanus SBISICTCSI HEOOXOIUMBIM yCIIOBUEM ISl 2P (HEKTUBHOTO U3YYCHUS
AQHTJIMHACKOTO sI3bIKa MW JIOJDKHA BKJIIOYaTh B ce0S  pasnuuHbie  (PYHKIHH,
AKTUBU3UPYIOIIME TMPOIECC OOyYeHHs] B TOW WM WHOW CTENMEHU. OTU (DYyHKIHUH
0OBIYHO BKJIFOYAIOT B C€0s1 CEAYIONIUE (CM. PUCYHOK 2):

o [Icuxostoruyeckasi (pyHKIMsI: BKITIOYACT B ceOsl CO3MaHIe HEOOXOIUMBIX YCIIOBHIA
TSI U3YUCHUSI QHTTIMICKOTO S13bIKA, B TOM YHCIIE HEOOXOAMMOCTb OpraHU3alluK OOIICHHS U
3 PEKTHBHBIX B3aMMOJICUCTBUI C YYaCTHUKAMH OOIMICHUS (B TOM YHICIE HOCHUTEISIMH
S3bIKA), YTO TIPEINOJIaracT yXKe HAJIMYMe TICHXOJIOTUUECKON CBS3H, S(PQPEKTUBHOCTH
KOTOPOH 4acTO 3aBHCHUT OT MOTHUBAIIMH YYaCTHHUKOB OOIIATHCSI HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

DOYHKIMHU, AKTUBU3UPYIOLIHE

MOTHBALNIO
Ilcuxonornyeckas Opranu3aumoHHas N JIMHIBOKOrHMTHBHAA
> byHkuun > dyskuus MOTHBAIHS
> DyHKIAS . PasBuBaomas HHCTpyMeHTAIbHAS
CTUMYJIHPOBAHUS bynxous MOTHBALHS
N DyHKIUA > CutyaTuBHast CouuaJjbHo-
HANIPABJIEHHOCTH MOTHBAINS Pl kyaerypuas gymkcuns

2-ii pucyHoK. ®YHKIMHU, AKTUBHU3MPYIOIHEe MOTHUBALMIO CTY/E€HTOB K
HU3YYCHUIO AHTJIMHCKOIO A3bIKA.

e DyHKIUA CTUMYJIMPOBAHMSA: CO31aCT MOTUBALMOHHYIO OCHOBY JUISl BBITIOJIHCHUS
OIPENIEIICHHONM KOTHUTHBHOM JEATENIbHOCTH C LEJBbK0 JOCTHXKEHUST KOHKPETHOM ILIEIH,
HalpuMep, OCBOEHUS CIIOBAPS. THOCTPAHHOTO SI3bIKA I10 OIPEAEIIEHHON TEMATHKE;

o DyHKIUA HANPABJIEHHOCTH: IIOMOIaeT CTYyAEHTaM OCO3HABATh CIIOKHOCTU
KOHKPETHOT'O SI3bIKOBOIO Marepuaiia, moOykaas X HCKaTh HEOOXOIMMbIE JaHHbIE Ha
MHOCTPAaHHOM $I3bIKE, YTOOBI OT/IEIUTh OCHOBHOM Marepuall OT BTOPOCTEIIEHHOTO;

o OpranmsanMoHHasi PYHKIMA: CTYJICHT OPraHU3yeT CBOIO IEATEIBHOCTD I10
W3YyYECHUIO AaHIJIMMCKOIO s3bIKa, HCXOJd U3 HACTPOCHUS U CaMOAUCLHUIUIMHBI,
IJIAaHUPYS CBOIO paboTy, 0KUJIask PE3yIbTaTOB M YUUTHIBAS 3aIJTAHUPOBAHHOE BPEMsI
Ha U3YYECHHUE A3BIKA;

« PazBuBaromasgs (pyHKuMs: Ha OCHOBE YCTOMYMBOM MOTHBALMM U1 WU3YYCHHUS
AHITIMICKOTIO S13bIKA CTYACHT aKTUBHO YYacTBYET B 3TOM IIPOLIECCE, Pa3BUBasi MBILLIJICHHUE,
YMCTBEHHbBIE CIOCOOHOCTH, a TaKXKe HEOOXOIMMBbIE S3bIKOBBIE HABBIKU U CIIOCOOHOCTH;
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o CuryaTBHasi MOTHMBALMA: CO3/a€T TMPEANOCHUIKA JJsi MPOSIBICHUS
WHUIMATUBBl CTYyJ€HTAa B YYE€OHOM IMpoIleccCe WJIA B MPEACTOSAlEM OOLIEHUU Ha
MHOCTPAHHOM fI3bIKE, KOTJ]a TPeOyeTCsl IeMOHCTpAIlUsl MHUBUIYJIbHOCTH;

o IMUHIBOKOTHUTHBHASI MOTUBALMS: COCTOUT B MOJIOKUTEIHOM OTHOIICHUU
CTY/JICHTOB K f3bIKYy U €ro JIMHTBUCTUYECKON MpHUPOJE, a 3HAYUT, K H3YUYCHHIO
JUHTBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEMN ITOTO SI3bIKA;

« UHCTpyMeHTAJIbHAS MOTHBALMS: COCTOUT B MOJIOKUTEILHOM OTHOIICHUU
CTyJICHTOB K KOHKPETHBIM BHJAM JEATEIbHOCTH, CBS3aHHBIM C OCBOCHHEM
Marepualia o aHJIMICKOMY SI3BIKY;

o ContuajibHO-KyJIbTYpHasi pyHKIUs: 00ecIeunBaeT MOBBIIICHUE MOTHUBAILIUU
K WM3YYEHHUI0O MHOCTPAHHOTO S3bIKA JUISl M3YyYEHHs] 4UyKOW KyJbTYphl (Hampumep,
pPEUYEBOro MOBEJACHUS M ATUYECKUX HOPM), a TAKXKe JJIsl MOCIEAYIOIIETO 3HAKOMCTBA
C MarepuajaMy PErMOHAIbHBIX UCCIIEIOBAHUM.

Ha naHHbBIT MOMEHT B KOHTEKCTE psijia eAaroruueckux MPUHIIMIIOB 0C000e
BHUMAaHUE YJEsAETCS NPUHUUIY MOTHUBALMU, CPEOU KOTOPBIX MOKHO BBIJEIUTH
Takue, KakK MPHUHIUI TOCJIEeI0BATEIbHOCTH, MPUHIUI CUCTEMHOCTH, MPUHIUII
MOCJIEA0OBATEILHOCTH, MPUHIIUI AKTUBHOCTH, MPUHIMI JIOCTYMHOCTH, MPUHITUI
CBSI3U TEOPUM W MPAKTUKU U Apyrue. DTOT MPUHLMI, HA HAIl B3IJISIA, SIBISETCS
HeoOXonuMbIM st 3G(PEKTUBHON peanu3alu  METOJUYECKUX TpeOOBaHUM,
MOCTAaBJIECHHBIX Mepe] OpraHu3aunuei yudeOHoro mnponecca. Mcxoas w3 31oro, c
Y4ETOM  pa3IMYHBIX  AaCHEKTOB  MOTHUBAIMH, CTUMYJHUPYIOMIMX  H3Y4YEHUE
AHTJIMACKOTO S3bIKA, OBUIM OIpPEACNICHbl CJCAYIONIUEe CHUCTEMHbIC TPUHIIUIIBI
(GbopMHUpPOBaHUS MOTHUBAIIMM Y CTYJIEHTOB WHXCHEPHBIX CHEIHAIBHOCTEH IS
M3YUYEHUS aHTJIMUCKOTO SI3bIKA (CM. pUCYHOK 3):

Mbl HauMHaeM C MNPUHIHWIA CTUMYJIMPOBAHUS IMO3UTUBHOIO OTHOUIEHUS K
OCBOCHMIO AaHTJIMACKOTO $3bIKAa, KOTOPHIH B TEPBYIO ouepenb TpeOyeT ydera
MHOKECTBa (PAKTOPOB, CBSI3aHHBIX C MPOOJIEMOIl (HOPMUPOBAHMS MOTHBAIIUU JIJIS
M3YUYEHHS aHTJIMICKOTO SI3bIKA CPEJIA CTYJEHTOB MHKEHEPHBIX CIEIMAIIBHOCTEN:

e TEKYLIUHA YPOBEHb OOpa30BaHUsI CTYJEHTOB C yYE€TOM HUX CIOCOOHOCTH K
OBJIQJICHUIO QHTJIMACKUM SI3bIKOM;

e COJICpKaHKE MOJTHOTO MaTepHalia Ha AaHTJIMHUCKOM SI3BIKE;

o IpopeccroHaIbHast HAMPABICHHOCTD S3BIKOBOM JEATEILHOCTU HA 3aHATUSIX;

¢ YJIOBJICTBOPEHHOCTh  CTYJCHTOB KOMMYHHUKAlIUOHHBIMU  aCTEKTaMH HUX
NEATEIbHOCTHU 110 W3YUYCHHIO aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

o Hanuuue >(ppekTUBHBIX OTHOMICHUI MEXIY NPETOoJaBaTeIeM U CTYICHTaMU,

a TaK)Ke BHyTpU y4eOHOU TPYTIIIHI;

o VYuer NHMYHBIX OCOOCHHOCTEH CTYJIEHTOB, WX CTPEMJICHUS K Hay4YHBIM
ycIexam, a TakkKe IPOSIBICHUS UHTEPeca K aHIJIMICKOMY S3bIKY;
« Co3zmanue HYMOIMOHATEHO HACBITIEHHON aTMOC(EphI B KJIACCE, CO3aHUE SI3BIKOBOM

Cpepbl, UTO SIBJISIETCS JOMIOTHUTEIbHBIM CTUMYJIOM JIJISl U3YUEHHUS SI3bIKA.

Bo BTOpOM paznene auccepranuu, oA HazBaHueM «MeToauka MpernojaBaHus
AHTJIMICKOTO sI3bIKa OYIyIIMM WHXXEHEpaM C MPUOPUTETOM MOTHBAIIUU OOYyUCHUS»,
paccMaTpUBAIOTCS  MOJICNIb  MPENOJaBaHUsl  aHTJIMICKOrO  s3bIka  OyAyIlIuMm
WH)KEHEpaM C MPUOPUTETOM MOTHUBAIIMU OOYyYEHHUs, METOJMKA HCIIOJIb30BaHUs
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MHTEPAKTUBHBIX TEXHOJOTHH B MPENOaBaHUH aHTIHICKOTO S3bIKa ¢ IPUOPUTETOM
MOTHUBAIIMH OOYYEHHS, a TaK)K€ TEXHOJIOTUHU IPETOJAaBaHusl aHTJIUICKOTO SI3bIKA C
MPUOPUTETOM MOTHBAIIMKA O0yUYEHHUSI Oy TyIITIM WHKCHEPAM.

B mnHamem wccnemoBaHMM 1 mpolecca pa3pabOTKM METOIMKH  IPENoaBaHus
AHTJIMIACKOTO $13bIKa OYIyIIIMM MHXKEHEPaM C IPUOPUTETOM MOTHUBALIMY O0YUYEHHS B BBICIIIMX
y4eOHBIX 3aBEJICHUSX TEXHUYECKOW HAIpaBICHHOCTH HCIONB3YETCS aHAIOr MOJEIH.
JIns pasBuTHS MOTHBALMKM OydylMX HHKEHEPOB K M3YUYECHHUIO AHIJIMHCKOTO SI3bIKA
TEeIaroruyecKasi MoJieb, pa3paboTaHHAs HAMU, UIMEET CBOIO OCOOEHHOCTh B UCIIOJIb30BAHNUM
texHonorun CDIO B mporiecce co3manusi HOBOTO MPOAYKTA, MOMYYEHHUs] HOBBIX 3HAHUN U
TIOMCKa peIIeHHs TPO(eCCHOHATFHBIX 33134 B IPOLIECCE MPOSKTHPOBAHMSL.

HpHHHI/IHLI, MOBBIINAKINHMEC MOTUBAIIMIO K U3YYCHUTIO AHTJIHHCKOro
AI3bIKA

A\ 4

- IPUHIHII p€ajin3aly MO3UTUBHOTI'O OTHOIICHUSA K U3YUCHHUIO AHTJIMACKOTO
SA3bIKa

- IPUHLUI BKJIIOUEHHSI N3YYEHUS SI3bIKa B YUCIIO HAU0OJIee BaXKHBIX JIMYHBIX
IIPUOPUTETOB

- IPUHITUI y4eTa 0COOCHHOCTEeH Oyaymeit mpodeccHoHaIbHON AeITeTbHOCTH

- IPUHIIMUI CO3aHUS IUJAKTUYECKUX YCIOBUH, MOOYKIAIOIUX YUAIUXCS
AKTHBHO KCIIOJIb30BaTh 3HAHUS

- IPUHIIUII ITPEBBIIICHUA YPOBHS CJIO)KHOCTHU SA3BIKOBOI'O MaT€puUaia

- IPUHIHUIT UCITIOJIb30BAHUS MOJICIIA COI_II/IaJ'IBHOI\/'I HI'PBI JUIS TOBBIMICHUS
MOTHUBAIMU K U3YYCHUIO aHTJIMMCKOTO S3BIKA.

Pucynok 3. MoTuBalnusl CTYI€HTOB K N3y4Y€HUIO AHIJIHICKOr0 A3bIKA
COBEPLICHCTBOBAHUE IPUHLUIIOB

Mopens mnpenomaBaHus AHTJIMMCKOTO sI3bIKa OyJyIIMM HWHXKEHEpaM ¢
MPUOPUTETOM MOTHBAIMKM OOy4YeHUs, pa3pabOTaHHass HaMH, TNPeJCTaBlIeHa
CIeNyIOMMMU  OJIOKaMu:  IIEJICBOM, COJEPIKATENbHBIN, TMPOIECCYadbHBI U
OIICHOYHBIN (CM. PUCYHOK 4).

B ueneBom 050ke MNpeIyCMOTPEHO pa3BUTHE MOTHBALMM CTYACHTOB K
M3YyYEHUIO aHTJIMUCKOTO SI3bIKA.

B conepxarenbHOM OJIOKE yKazaHbl MMOJAXOAbl W MPHUHIUIIBI, KOTOPbHIC
HEOOXOJIMMO YUYUTHIBATh MPU Pa3pabOTKE METOIUKH MPENnojaBaHUsl aHTJIMHCKOTO
s3bIKa OyAYyIIMM HHXXEHEpaM C MPUOPUTETOM MOTHBAIUU OOydYeHHs. DTOT OJIOK
MOJIEJIM BKJIIOYAET CUCTEMHBIN, NE€SATEIbHOCTHBIN, KOMIIETEHTHOCTHBIN, JIMYHOCTHO
OPUEHTUPOBAHHBINA, JIMHIBOKYJBTYPHBIM W WHTETpaTUBHBIA moaxoael. Ciemyer
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NOMYEPKHYTh, YTO B MOJEIM Pa3BUTHS MOTHUBALMM OYIyIIMX HHXEHEPOB K
U3YYECHHUIO  AQHIJIMIICKOTO  SI3bIKa  Mbl  ONPEACHWIM  B3aUMOCBS3b  MEXKIY
000CHOBAHHBIMU TMOJX0JIAMH U COCTaBHBIMU YACTAMU IPENOAaBaHUs aHTJIUNUCKOTO
S3bIKA C MPUOPUTETOM MOTUBALIMU OOYUYECHHUS.

[IponeccyanbHblii  OJIOK  YUYHUTHIBAET  HCMOJB30BAHUE  HMHTEPAKTUBHBIX
TEXHOJIOTHA TIpU pa3pabOTKEe METOMWKH TPEMOAaBaHUs aHTJIMHACKOTO S3bIKa
OyIyImuM WHXEHEpaM ¢ IPUOPUTETOM MOTHBanuu oOydeHus. B paccMaTpuBaeMbIx
dbopmax oOydeHHs] — KOJUIGKTHBHOE, TPYNIOBOE, WHAMBUAYaJhbHOE B KJacce,
CaMOCTOATENIbHOE O00yYeHHE BHE ayJUTOPHHM U OHJIAHH-00yYeHHUE — HEOO0XOIUMO
pa3paboTaTh W YCOBEPIICHCTBOBaTh y4yeOHbIe MaTepualibl. B kadecTBe cpeicTB
OoOy4YeHHs] MOXHO HCIOJIb30BaTh KOMIIBIOTEP, MPOEKTOp, YYEOHUKH, YyueOHbIE
nocoOusi, yueOHO-METOJUYEeCKOe 00ecreyeHue, pa3aToyHble MaTepUabl.

B stom mpormecce Obun chOpMHpPOBaHBI pa3IUYHbIE YPOBHH MOTHBAIUU
OynymMX WHXXEHEPOB: HETaTUBHBIM, HEUTpaibHBIA, TO3UTUBHBIA amMOp(dHBIH,
[IO3UTUBHBIA KOTHUTHUBHBIA, IIO3UTUMBHBIN AKTUBHBINA, JIMYHOCTHBIA, KOTOPBIE
Pa3BUBAIOTCS HA CJICAYIOIINX dTarax:

OmgHa W3 TEXHOJOTMH, MCHOJB3YEMBIX ISl  pa3pabOTKU  METOJHMKHU
MpenojaBaHusl AaHMJIMMCKOrO s3bIka OyAyIIUM HHXEHEpaM C MPUOPUTETOM
MoTuBauuu o0ydenust — 31o TexHonorus ADDIE. Akpouum "ADDIE" coctout u3
NEepBBIX OYKB aHTJIMKUCKHUX CJIOB, O0O3HAYAIOIIMX ATarbl 3ToH momenu: Analysis
(Anamus), Design (ITpoektupoBanwme), Development (Paspabotka), Implementation
(Buenpenue), Evaluation (Ouenka).

Jnst  cTumynupoBaHUST UWHTEpeca OyAyluX HWHXEHEPOB K  HM3YYCHHIO
aHTJIMICKOro si3pIka ObuTa umcrmonb3oBaHa TexHosoruss CDIO. Crammapter CDIO
HaIpaBJICHbl HA PAa3BUTHE MPAKTUUYECKUX 3a/1a4, BKJIKOYAs OPraHU3aIUIO0 Mpolecca
MpENoJIaBaHusl AHTJIMHCKOTO s3bIKa OyIylIMM HHXXEHEpaM C [PUOPUTETOM
MOTHBAllMd  OOy4YeHUsS C  HCIOJIb30BAaHUEM  AYJUTOPUN,  TEXHUYECKOTO
000OpyI0BaHUs, AKTHUBHBIX W HMHTEPAKTUBHBIX METOJOB, a TAaKXKE MOHHUTOPUHTA
pE3yIbTaTOB.

Meton "CoBmecTtHoe o00yuenue". OCHOBHasi HAES COBMECTHOTO OOyYECHHS
3aKJIFOYAETCSl HE B TOM, YTOOBI JieJlaTh 4YTO-TO BMECTE, a B TOM, YTOObI YUUTHCS U
OCBaMBaTh MaTepuall BMECTE.

MeTton "Rotation”. MeTtox poTaluu 3aKJIFOU4aeTcsi B TOM, YTO B XOJI€ 3aHATHS
CTyJICHTaM TMpeJJlaratoTcs pa3judHble POJU, YTO TIO3BOJSIET UM MOJYyYHUTh
Pa3HOOOPA3HBIN OTIBIT.

Meton "OO6men ombIToM". DTOT METOJA BKJIIOYaeT B ceOs posib CTyJEHTa B
KOPOTKOCPOYHBIX 00pa30BaTEIbHBIX MPOTpaMMax, KOTOPBIE COOTBETCTBYIOT €ro
y4eOHOH CTEeNMATbHOCTH (B TOM YHCIIE B APYTHX CTPAHAX), BBITIOJHEHUE 3TON POJIU
B BUPTYJIbHOU CpeJie, a 3aTeM MPUMEHEHHE MOJyYCHHBIX 3HAHUI Ha MPAKTHUKE.

[Ipotecc  mpenojgaBaHWsi  AHTJIMMCKOTO  sI3bIKA C  OpHEHTAllUEHd  Ha
PO eCCUOHATILHYIO NEATEIbHOCTD OCYIIIECTBIISIETCA o ciemyroniei
AJTOPUTMUUECKOMN TTOCJIEI0BATEILHOCTH (CM. PUCYHOK 5):
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1
[ LEJIEBOM BJIOK ]

Counanshblii 3aka3: ['OC u kBanuduKaoHHbIe TPeOOBaHMUS K ITOJrOTOBKE Oy IyIIHX
HMH)XEHEPOB B TEXHUYECKUX BBICIIUX 00Pa30BaTEIbHBIX YUPEKACHUSIX [

Ile.m,: COBepHIeHCTBOBaHI/Ie METOAWKHU MpErogaBaHus AHTJIMHUCKOTO S3bIKa 6y[[yIIII/IM HWHXKXCHCpaM
B IIPUOPUTETC 06pa30BaTeJ'ILHOI7[ MOTHUBallUMHU

[ COJIEPKATEJIbHBIN BJIOK ]

Ienaroruyeckue ycJIOBHA: Moxxopi: IpuHUHObL

JIMYHOCTHBIM ¥ MOTUBALMOHHBIE, CHuCTEMHBIH, ACATENLHOCTHbII, MoTuBaLMOHHBIA, CHCTEMHOCTD,
KOMIIETCHTHOCTHBIN, IUYHOCTHO: [OCIIEJOBATEILHOCTS,

OpPHEHTHPOBAHHBII, JINHTBOKYJILTYPHBIH,
AaKTUBHOCTb,  MHTEPAKTUBHOCTB,

HHTeraTHBHBIﬁ
po0JIEMHOCTD

OpraHu3allMOHHO-METOANYECKHUE,
MaTE€PHUAJIbHO-TEXHUYECCKUE

—_———mm—————————T = ——

[eJaroru4eckue BO3MOKHOCTU HHTEPAKTUBHBIX TEXHOJIOTHI B IIPENOaBaHUH aHTIUICKOTO S3BIKA;

OnpenenuTh ¥ TEOPETHISCKH 000CHOBATH OCHOBHEIE IPUHIIUIIBI IPENOfaBaHNs aHITIHICKOTO S3bIKA C Y9E€TOM IIPHOPHTETa

00pa3oBaTeIb-HON MOTHBALMH UL Oy IyIHX HH)KCHEPOB B TEXHUUECKHX By3ax;

TeopeTuuecku 060CHOBATH II€AArOrUUECKUE YCIOBUS AJIA PAa3BUTUS MOTUBALIMY U3y UEHHUs AHTJIMHCKOTO SI3bIKa y Oy IyIHX

HHXXEHEPOB Yepe3 HHTePaKTHBHBIE 00pa3oBaTeIbHbIe TEXHOJIOTHY;

OKCIIePHMEHTAILHO IIPOBEPUTH KOMILIEKC IIEarOTHIECKUX YCIIOBHM, CIIOCOOCTBYIOMMX 3()(EeKTHBHOMY Pa3BUTHIO

MOTHUBALMY U3Y4EHUs] aHTTIUICKOTO SI3bIKa cpeiu Oy IyLIUX HH)KEHEPOB B TEXHUYECKUX By3aX C IIOMOIIBIO HHTEPAKTHBHBIX

00pa30BaTENbHBIX TEXHOJIOTHH.

OKCIIePHMEHTAILHO IIPOBEPUTh KOMIUIEKC IeJarOTHYeCKHX YCIOBHH, crnocoOcTByromux 3¢(eKTHBHOMY pa3BUTHIO

MOTUBALMU K H3Y4YEHUIO HHOCTPAHHBIX S$3BIKOB Yy OyAyIIMX HH)KEHEPOB B TEXHHUYECKHMX BBICIIHX O0Opa3oBaTEIbHBIX
&\yqpemz{eﬂmx C IIOMOLIBIO MHTEPAKTUBHBIX TEXHOJIOIHH.
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Saaatm: PaCKpBITI) CYIIHOCTb INOHATUSA "oGpasm;aTenLHas[ MOTI/IBHI_II/IH" B YCIIOBHUAX NMPETIOJaBAHUA AHTJINHACKOTO S3bIKA U :
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MPOIECCYAJIbHBIN BJIOK

®opmbl Metoabt Cpencrsa TexHoJI0ruM,
1.KosuteKTHBHBI, rpYyIIIOBBIE 1 Usyuene B KoMIIbIOTEp, IPOEKTOp, pa3BUBaOIIHE
1 MHAMBUNyAIbHBIC B COTPY/IHUYECTBE yueOHHK, yaeOHOe MOTHBALHIO

ayIUTOPHUU 2. experience exchange mocobue, y4eOHo- CDIO
2.CamocTosTeNIbHOE 3. Meton CLP METOIMYECKOE ADDIE

i u OO6naYHbIe TEXHOJIOTHH
oOyueHue, OHIaliH 00yueHHe 4. POTAIMOHHbIH obecrievenre,
BHE ay IMTOPUHA 5. MeT 01 IPOCKTUPOBAHUSA pa3aaToYHbIC MaTEpUAJIbI,
Ha0op 3a1aHui

3HAHMH, IPeayCcMaTpUBaeT B3aUMOJICHCTBHE “CTy/ICHT-CTYA€HT Ha IIepPBOHAYAJIBHOM 3Tale YCBOCHHS HOBBIX
3HAHMI 32 CYET MOBBIIMICHNS MOTHBAIHUN.

Bropoit »sTam (Tam axkTUBHOrOo 0Oy4eHWs) - TNPUMEHEHHE palMOHAJIBHOTO ammapara MbIIUICHHUS
(npenonaBarteneM GOPMHUPYETCs B3aUMOJICHCTBYIE B BUJE «IIPETIOaBATENb-CTYACHT).

Tperuii 3Tan (3Talm TBOPUYECKOW CAMOCTOSITENFHOCTH) MpEIyCMaTPHBAeT CO3JAHHE HOBBIX OOBEKTOB IO
KOCBEHHBIM PYKOBOJCTBOM IIPEMOJaBaTeldss Ha OCHOBE YCBOGHHBIX 3HAHMII, NMPHOOPETEHHBIX yMEHHH H

HAaBBIKOB j

YpoBHM pa3BUTOH MOTHBALWHU: OTPULIATENHHBIN, HEHTPAJIbHBIN, TOJIOKHUTEIBHBIH aMOP(HBIH,
MMOJIOKUTEIIBHBIM KOTHUTUBHBIH, TTOJIOKUTEIbHBIN aKTUBHBIN, TMUHOCTHBIN

J
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Ortanbl pa3BuTus: [IepBrlil oTam (3Tal BAPHATHBHOTO PAa3BUTHS) MPUBJICUCHHE BHUMAHUS K YCBOCHUIO HOBBIX ||
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[ OLIEHOYHBIN BJIOK ]

1

1

1

1

I

OTanel NeJaroru4ecKoro Kpurtepuu ouenku YpoBHM OLlEHKH '
IKCIEPUMEHTA MoTHBaMOHHBIN Husknii !
1

1

I

I

1

1

O6OCHOBLIBanm£1ﬁ KOrHUTHBHELH Cpennuii
DopMUPYOLIUH

. AKTHUBHBIA Bricoknit
3aKII0YHATENbHBIN

PE3VJbTAT: UH)XEHEP, U3VUMBIIUIA AHTJIMUCKNUN SI3bIK HA
BBICOKOM YPOBHE

A 4

Pucynok 4. Moaesab pa3BuTHs MOTHBALMH OyAyIINX HH/KEHEPOB K M3YYCHHI0O HHOCTPAHHBIX
SI3bIKOB
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PucyHnok 5. B3auMocCBsi3b aHIVIMHCKOI0 AA3bIKA ¢ MPpeIMeTAMU 00IIMX U
CNeUAJILHBIX MPEAMETOB

Meronq CLP: memp mnpuMEeHEHHS OTOTO MeEToJda —  MaKCHUMHU3AIUs
adpdexktuBHOCTH O0O0yueHusa. st 3Toro He o00s3aTeNbHO MPOMOPLHUOHATIBHO
YBEIUYMBATh BpPEMs, KOTOPOE MPErnoAaBaTeNN W CTYIAEHTHI TPATIAT HA 3aHATHUA.
[TorTOMy 1U1s1 Havasa BHIOMpPAETCS AUCTAHLIMOHHBIN (hOopMaT, B KOTOPOM CTYJI€HTHI
MOTYT CAMOCTOSITEIBHO padOTaTh MO/ PYKOBOJCTBOM CHEIMAIHUCTOB, C (POKYCOM Ha
MPOCTOTE U SICHOCTH.

B ouneHouHoM OJI0K€ ypOBEHb BIIAJICHHUS AHTJIMICKUM SI3BIKOM OyaylIuMU
MHXXEHEpaMH ¢ MIPUOPUTETOM MOTHBALIMU O0YUYEHHUS U3MEPSETCS C UCIOJIb30BAHUEM
COOTBETCTBYIOIIMX METOJIOB U KOHTPOJIbHBIX MATEPUAJIOB.

Jlis 0ObEKTUBHOM OLIGHKH YPOBHSI 3HAHHS AHIJIMMCKOTO sI3bIKa OyAyLIUMHU
WH)XCHEpAaMU B TEXHHYECKHMX BYy3ax BBICIIEr0 OOpa30oBaHMs MPETyCMOTPEHO
npoBeJeHNe 000CHOBAaHHBIX, (DOPMUPYIOMIUX U UTOTOBBIX TUATHOCTHK HA KaXKIOM
JTane. YpPOBEHb 3HAHWM pa3fensieTcds Ha TpU KpUTEpUs (MOTHUBALIMOHHBIM,
KOTHUTHUBHBIN U AESTEIbHOCTHBIN) U YPOBHU (HU3KUH, CPEIHUI, BEICOKHUN).

Pe3ynbraTrom siBisieTcs MOATOTOBKA OyAyIIEro MHKEHEPA C PA3BUTHIM YPOBHEM
BJIQJICHUS AHTJIMACKUM SI3BIKOM.

1. Onpenenenue ¢hopm oOyueHUs (MPAKTUYECKOE, CAMOCTOSITEIbHOE 00yUeHHUe,
KPYKKH);
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2. Pa3zBuTHe A3BIKOBOM KOMIETEHIMU CTYJCHTOB B MPAKTHUYECKUX 3aHSATHUSAX
(metomasl Rotation, Experience exchange);

3. Pa3zBuTHE COIMOJMHTBUCTUYECKOW W TPAarMaTUYECKONW KOMITIETEHTHOCTH B
CaMOCTOSITENIbHBIX 3aHATUAX (YaCTUYHO HCCIeoBaTeNnbckas padoTa, MPOEKTHAs
JeSTEIbHOCTD);

4. PazBuTHE MOTHBAllMM K M3YYEHHIO AaHIJIMMCKOTO SI3bIKa OyaylIux
WHXEHEpOoB B Kpyxkax (meroasl CDIO, menouka paccka3oB, WHTEPAaKTHBHbBIC
00pa3oBaTEIbHbIEC TEXHOJIOTUN).

5. B oOydeHun aHTIHMICKOMY S3BIKYy C OpHEHTaIeld Ha Mpo(eCCHOHATIBHYIO
JIeSATEIIbHOCTh OBbLIA MCTIONIb30BAHBI PA3IMUHbIC 3(P(PEKTUBHBIC METO/IBI M TEXHOJIOTHH.

Ham mnpoekT cOoOTBETCTBYET peanu3aldd 00pa3oBaTEIbHOTO IMPOEKTa C
ucnosibzoBanueM airoputMa CDIO, 4To CBs3aHO C BBINOJHEHUEM MPOEKTHOM
nesitenbHOoCcTU. CTangaptel CDIO HanpaBiieHbl Ha pa3BUTHE MPAKTUYECKUX 3ajad,
BKJIIOYAs. OpPraHMU3allydi0 IpOIEcca Pa3BUTUS MOTHBALMM HU3YyYEHUS AHTJIMICKOIO
A3blka OyAyHIMMHM MH)XEHEpaMH Ha OCHOBE 00pa30BaTelIbHOIO IPOEKTa, C
UCIIOJIb30BAaHUEM  ayAUTOPUM, TEXHHUYECKOro OOOpyAOBaHMs, AaKTUBHBIX U
MHTEPaKTUBHBIX METOJIOB, a TAK)KE MOHUTOPHHIa pe3ynbTraroB (Tadmuna 1).

Taomuna 1
Ocnoenwvie smanvt CDIO
dransl CDIO Jranel
C (conceive) — 1-if sTan
Mpelenue [ToTpebnocTh B u3yuenuu. Onpeesenue npooieM, 1esiei u 3aaad.
Pa3paboTka nvTH peleHns Tpo0IeEMEL.
D (design) — 2-i1 HTan
IIpoexTupoBanue CriocoOHOCT HAlTH perieHne NpooIEeMBl.

[TnanupoBaHue AecTBUM U pe3ybTaToB. Pecypchl obecrieueHus.

I (implement) — 3-# aran
Peanusanus [Tpoxoxnaenue npaktuku. KoHTposb 3a pa3paboTKON MPOEKTa.
OneHka 1 IpUHATHE PELICHUS.
O (operate) — 4-ii aTan
VYnpasnenue Onenka kayecTBa npoekra. Peduiekcus, nepeckas.

Pabora Hag ommbOkamu. OOpaTHas cBsA3b. BEIOJHEHHE.

C nomourpto anroputMa CDIO MOXHO MOCTPOUTH HOBYIO apXHUTEKTYPY
YPOKOB aHIJIMMCKOrO s3bIKa I Oyaymiux WH)XeHepoB. B mporecce oOyuenus
dopMupyercss He TOJNBKO TMpeIMeT, HO ¢  COLHMAIbHOE  COJACpNKAHHE
npoecCHOHANbHOM  MOATOTOBKH, UYTO  CO3JaeT  YCIOBHMS 1S Pa3BUTHUS
OOIIEKYJIBTYPHBIX U TUYHOCTHBIX KAaueCTB.

B xone namrero mcciemoBaHHWs MBI UCIIOIB30BAIM TexHOIOrHio «ADDIE» s
Pa3BUTHSI MOTHUBAIMK OYyAyIIMX MHKEHEPOB K M3YUYECHHUIO aHTJIMMCKOrO si3bIKa. TepMHUH
«ADDIE» sBnsiercst ab0peBHaTypoii, 00pa3oBaHHOW OT MEPBBIX OYKB aHTJIMHUCKUX CJIOB
(Pucynok 6).

Mopenbs pa3BUTUS MOTHUBAIMM  OYyIyIIMX WHXXEHEPOB K  OOYYEHHIO
aHTJIMICKOMY $I3bIKYy, OCHOBaHHAas Ha pa3paboTKe o0pa3oBaTEIBLHOTO IPOCKTA,
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MO3BOJISIET HE TOJBKO OCBaMBaTh 3HAHUS MO oOmield mnpodhecCHOHATbHOW |
CIICIUATM3UPOBAHHON JUCIMIUTMHAM, HO U, HA OCHOBE MX CHHTE3a, OJIy4YaTh HOBBIC
3HAHUS Ha aHTJHMICKOM S3bIKE, KOTOPBIE BIIOCIEACTBUU HCIOJB3YIOTCS B
npodheccHoHaNbHOM e TEeTbHOCTH.

Amnanm3 - Ha stane aHanmu3a onpeaenstorcs yaeOHbIe

.
AﬂalYSIS npoOJIeMBl U LIeNH, aHATU3UPYETCs yueOHast cpena u
@ BBISIBIISIFOTCS CYIIECTBYIOIIUE 3HAHUS M HABBIKH YYAIIUXCSL.
JAm3aiin, npoekTupoBanue - Ha sTane npoekTupoBaHust
DeSig[[ OTpeAeNsaoTCs yueOHbIe 1EIH, OLICHOYHbIE HHCTPYMEHTHI,
YOpaXHEHUS, COACPKAHKE, aHAINU3 TEMBbI, IJTAHUPOBAHUE
Q ypoKa u BbIOOp Meaua.
Dewlopment PaspaGorka - Ha stane pa3paboTky y4eOHbIE TU3aliHEPHI U
pa3pabOTUMKK CO3JAI0T U COOMPAIOT KOHTEHT-aKTHBBI,
@ KOTOpBIE OBLIIM 3aIUIAHUPOBAHBI HA ATAIe JU3aiHa.

Peanu3auus - Ha srane peanusanun pa3padbaTbiBacTcs

]lnp].emeﬂtaﬁon nporecc 00ydeHHs I yJaIuXCs.

Onenka, aHagu3 - DTall OICHKH BKIIIOYACT JIBA aCIIEKTa:
Q bopMUPYIOILYIO M CYMMUPYIOIIYIO OlleHKY. DopMaTuBHas
Evah]aﬁon OIICHKA MPUCYTCTBYET Ha KaxkaoM stane npouecca ADDIE, a

UTOTOBas OLIEHKA MPOBOAMUTCS MO 3aBEPLIEHHBIM YUEOHBIM
IIporpaMmam MM IpOgyKTaM.

Pucynok 6. Texnosiorusa ADDIE ucnonb3yercs 111 pa3BuTusi MOTMBALUA
OyaylIuX HHKEHEPOB K U3YUYEHHUI0 AHTJIMHCKOI0 S3bIKA

B Tperpeli riaBe auccepranmu moj HaszBaHWeM «OpraHu3anus, NpOBEACHUE
OMBITHO-3KCIIEPUMEHTAIBHBIX PabOT M aHalM3 pe3yiabTaTOB» PpPaCCMATPUBAIOTCS
OpraHu3alys U TPOBEJCHUE OINBITHO-IKCIIEPUMEHTAIBHBIX PAa0OT IO pPa3BUTHIO
METOJMKHU TPENOJIaBaHusl AHTJIMACKOTO S3bIKa OyAylIIUM HWHXEHEpaMm, a TaKkKe
MaTE€MaTUKO-CTaTUCTUYECKUN aHAJIU3 PE3YJIbTATOB ONBITHO-IKCIIEPUMEHTATBHBIX
pabor.

OnBITHO-IKCTIEpUMEHTaIbHBIE PaboThl TpoBoaMINCH B 2020-2023 romgax B Tpu
stamna: ocHoBonodararomuit (2020-2021), dopmupyromuii (2021-2022) 1 uTOTOBBII
(2022-2023) B JI>KM3aKCKOM TOJUTCXHUYCCKOM HMHCTUTYTE, TalllKeHTCKOM
rocyJapCTBEHHOM TEXHUYECKOM YyHUBepcuTeTe U byxapckom HWHXEHEpHO-
TEXHOJIOTHYECKOM UHCTUTYTE.

YpoBHM 3HAHUS AHIJIMICKOTO SI3bIKA CTYJEHTOB, Yy4YacTBOBAaBUIMX B
AKCIIEPUMEHTAJIBHON TPYIIE, HAa HAYaJI0 SKCIepuMeHTa coctaBwiM 12,3 % mno
BBICOKOMY YpPOBHIO, @ Ha KOHeI| dKcnepuMeHta — 26 %. CpenHuil ypoBEHb Ha
Hayajo dKcnepuMeHTa coctaBisul 23,3 %, a Ha koHen — 49,3 %. Husknii ypoBeHb
Ha Hayajo 3KcrepuMenTa 0wl 64,4 %, a Ha koHell cocTaBmi 24,7 %.
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YpoBHM 3HAHUS AHTJIMMCKOrO S3bIKA CTYJIEHTOB, Y4YacTBOBAaBIIMX B
KOHTPOJIbHOM TpyIIie, Ha Ha4Yauo dKCIepUMeHTa coCcTaBuiIu 8,3 % MO BHICOKOMY
YPOBHIO, @ Ha KoHel 3kcrepuMenTa — 13,9 %. CpenHuii ypoBeHb Ha Hayalio
sKkcnepuMeHnTa coctaBisul 19,4 %, a Ha koHen — 22,2 %. Huskuili ypoBeHb Ha
HaJyaJo sKcrepuMenTa owu1 72,2 %, a Ha KoHell cocTaBm 63,9 %.

[Tegarorndyecknii ONBITHO-IKCIIEPUMEHTAIBHBIN UCCIEA0BAHUE TPOBOIUIOCH
B 2020-2021, 2021-2022 u 2022-2023 romax B Jlxu3lld, TATY u byxMTU B
TedeHue Tpex Jier. B skcnepuMeHtanbHOW rpynne (O17) HpuHSIIM ydacTue
228 ctyaeHToB, B KoHTpoabHOU rpynne (KI') — 229 crynenrtos (Tabnuma 2).

Taomuma 2
Pe3yabTarhl 3KCIIEPUMEHTAJIBHBIX PA00T, NPOBEAEHHBIX B J[XKH3aKCKOM
NOJIMTEeXHUYECKOM MHCTUTYTE, TAalIKEeHTCKOM rocyAapcTBEHHOM TeXHHUYEeCKOM
yHuBepcuTeTe 1 ByxapckoM HHKEHEPHO-TeXHOJIOrH4eCKOM HHCTUTYTe

YPOBHI/I BKCHepI/IMCHTaJ'IBHaH I'pyniia KOHTpOJ'IBHaSI rpynma

pa3BUTHSA
B Havane skcn. | B koHue »kcm. | B Havane skcrn. | B xoHIE dkci.

MOTHUBAIH K
1 228 cryneHtoB | 228 ctyneHToB | 229 ctyneHToB | 229 cTy/neHTOB
U3YYEHHUIO
HHOCTPaHHBIX KOJI- o KOJI- o KOJI- o KOJI- o
0 0 0 0
A3BIKOB BO BO BO BO

Boicokuit 27 11,8 55 24,1 22 9,6 29 12,7
Cpennuit 55 24,1 116 50,9 48 21,0 56 24,5
Huzkuii 146 64,0 57 25,0 159 69,4 144 62,9

Bcero 228 100 228 100 229 100 229 100

69.4

64.0
70,0 -

60.0
50.0
40,0
30,0
20.0
10.0

0,0
B nauamne sxcm. 228 B xon1e skcm. 228 B Hauane skcm. 229 B KonIe 3xcI. 229
CTYIEHTOB CTYIEHTOB CTYIEHTOB CTYIEHTOB

DKcllepHMeHTaNbHAsA TPYyIIa Kontpomnsras rpymma

EBricoxkuii ®Cpegumit M Huskui

7-pl/lcyHOK. )lnarpaMMa PE€3yJbTAaTOB NEAATOTHICCKOI0 IKCIICPUMEHTAJIBHOI'O
HCCJICI0BAHUA, IIPOBCACHHOIO B I[)KI/BaKCKOM MNOJIUTCEXHUYCCKOM HHCTUTYTE,
TamkeHTCKOM rocyiapCcrB€HHOM TEXHUYCCKOM YHUBCPCUTETEC U ByxapCKOM
HHKCHECPHO-TEXHOJOI'HY€CKOM NHCTUTYTE.
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Pe3ynbTarel, momydeHHBIC B TPOIECCE IKCIEPUMEHTAIbHBIX padoT, MOATBEPAMIN
TEOPETUIECKOEe 0O0CHOBAHHME MOJICIIH PA3BUTHSI MOTHUBAIIMU CTYICHTOB K H3yUEHUIO
AHTJIMIICKOTO sI3bIKA, MPEJICTABICHHOE B IEPBOM T1aBe 3Toi padoThl (Tabmauna 3).

IToxka3zaTe i KOJIHYECTBEHHbIX KpPpUTEPUEB

Tadauna 3
B navane skcneprenTa | B KOHIIE SKCIEpUMEHTa
Oxkcnepum | Kontpons | Okcnepum | KoHTpoiib
Ne [Toxazarenu eHTaJIbHAS Hast CHTaJIbHAS Has
rpynmna rpynmna rpynna rpynna
m=228 n=229 m=228 n=229
1, | Cpemiee APUOMETHICCKOS | 5 470 3,402 3,991 3,498
3HAUCHUE
2. | Ilokazarenb 3¢ (HEeKTUBHOCTH 1,022 1,141
3, | HoBepHTCILHIl HHTEPBAL | 13 39:3,57] | [3,32;3,49] | [3,90;4,08] | [3,41;3,59]
CpEIHero 3HaYeHus
4, | CTannapTHas OUMOKA CPEMHEIO | () 6oz 0,6576 0,7009 0,7094
3HAYCHUS
Craructuka Cteroyenta (T) 1,5(1,5<1,96) 7,84(7,84 >1,96)
6. | 3akiroueHue Mo rnokazaressim I Ipuarmaercs rmoresa Ho | [Ipuammaetcst rvmoresa Ha
B  pesynpraTe  Hamero - MCCIENOBaHHsA, IO OKOHYAHWHU  OIBITHO-

AKCIIEPUMEHTAJILHBIX paboT, BBIOPABIIMX BCE HKCIEPUMEHTAJIbHBIC IUIOMIAIKH,
3G (PEKTUBHOCT,  YPOBHS  3HAHMS ~ AHIVIMMCKOTO  s3bIKa Yy  CTYJIGHTOB
AKCIEPUMEHTAIILHOW TpyImmbl noBeickiack Ha 14,1%. DTo cBUAETENBCTBYET O
BBICOKOH 2((hEKTUBHOCTH MPOBEIECHHOTO HCCIICIOBAHUS.

3AK/IIOYEHUA

B pesynbTate npoBeIEHHOrO ncciueqoBaHus Ha TeMy « COBEpPIIEHCTBOBAHUE
METOJAUKU OOYyYEHHSI aHTJIUHUCKOMY SI3bIKY OYAYIIUX UHKEHEPOB C MPUOPUTETOM
y4eOHOM MOTHUBALIMWY OBLIU MPEACTABJICHBI CICAYIOIIUE BBIBOIBIL:

1. Onpenemeno  3HadyeHUWE  U3YUYEHHUS]  MHOCTPAHHBIX  SA3BIKOB B
npodeccoHaIbHON M JUYHOW NEeSATENbHOCTU Oyaylux HHXeHepoB. Ha ocHoBe
aHalli3a HAY4YHBIX HCCJIEJOBaHUN OblJIa BBISIBICHA CTPYKTypHas MOJIEJb
MOTHBAIIMU K U3YUYECHUIO HUHOCTPAHHBIX S3bIKOB.

2. VYCTaHOBJIEHO, YTO [Jisi TOBBINICHUS Y4YEeOHOW MOTHUBAIUHM OyIyIIUX
WH)KCHEPOB B TEXHUYECKHUX  By3axX HEOOXOJMMO  COBEpPIICHCTBOBAHUE
JTUJAKTUYECKOTO OOeCneueHnsl TMpenoJaBaHusl aHTJIMHCKOTO  S3bIKAa. OJTO
BKJIIOUYAaeT OOHOBJICHHE YYEOHBIX MPOTPaMM, WCIOIb30BAaHUE COBPEMEHHBIX
METOJIOB MPETOaBaHNs U TUBEPCUDUKAIINIO YICOHBIX MAaTEPUATIOB.

3. Kak mnokasano wuccieloBaHue€, MOBBIINIEHHE MOTHUBALMU CTYAEHTOB K
M3y4YEHUIO  aHTJIMHCKOrO  si3bIKa  TpeOyeT pPacCMOTPEHHUsT  HMHKEHEPHOTO
oOpa3oBaHMsi Kak MHOTOKOMIIOHEHTHOTO Ipouecca. B »ToM mporecce
npernojaBaTeiab AOJDKEH (POpMHUPOBATH y CTYIEHTOB NPEICTABICHHE O CBOEM
COIMATLHOM U MPOdEeCCHOHAIBLHOM OYyAyIIeM, a TaK)Ke CTUMYJIUPOBATH JIMYHYIO
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AKTUBHOCTh B MOJIYYEHUHM 3HAHUU U MPUOOPETEHUHU OMNpPENEeIEHHBIX HABBHIKOB U
YMEHUU.

4. IlousiTue «ydyeOHasi MOTHUBALIMSL B KOHTEKCTE MPENOJaBaHUsI aHTJIMHCKOTO
S3bIKQ» PAcCMATPUBAETCS KaK COBOKYIMHOCTh TIPOIIECCOB, TOOYXKIAONTUX
CTYJ€HTOB K KOTHUTUBHOM JESITEIbHOCTH, CBA3aHHON C M3yYEHHUEM AHTJIUNCKOTO
SI3bIKa, ¥ (POPMUPYIOMIHUX MMOJOKUTEITHHOE OTHOIIICHHUE K 3TOMY MPOIIECCy.

5. Ha ocHoBe HaydHOW M TeOpeTHYECKOW HHGPOPMAIMHM TIO AHTJIMHCKOMY
SI3BIKY, HOPM, MpPaBUJ M TMOHATHH ObLT pa3paboTaH METOAMYECKUN MOJEIIbHBIN
noaxoAd. Ilpu 3ToM MaTepuanbl HOJKHBI OBITH aJalNTUPOBAHBI K BO3PACTHBIM U
NICUXOJIOTUYECKUM 0COOEHHOCTAM CTYyJEHTOB, OCHOBAaHbI Ha
MEKIUCUUIIJIMHAPHON JIOTUYECKOW TOCIEN0BATEIbHOCTH, NPEI0TBpallalonIei
NOBTOPSIEMOCTh. MeToInuecKkass MOJIENIb BKIIKOYAET LIEJIEBOU, COAEPKATEIbHBIN,
MIPOIECCYANIbHBIM M PE3yIbTaATUBHBINA OJIOKH M 00ECIIEUYNBAET UX B3aUMOCBSI3b.

6. OnpeneneHbl KPUTEPUU CO3/IaHUSL YUEOHO-METOIMUECKUX KOMIIJIEKCOB 1O
aHTJIMHCKOMY sI3bIKy. HayuHo 00OCHOBaHBI 3Tambl pa3pabOTKU AIEKTPOHHOTO
y4yeOHOro Kypca M yuyeOHOro mocodusi, cHopMyJIupoBaHbl TpPeOOBaHUS K HUX
CTPYKType M cojepxaHuto. PazpaboTaHa MeToaMKa pa3BUTHUS yPOBHS BIAJICHUS
AHTJIUUCKUM  SI3BIKOM  OyJIyIIMMH HWHXXEHEpAMU C MPUOPUTETOM YyueOHOI
MOTHBAIIUU.

7. C menpro caenaTh MPOIECC HM3YYCHHS aHTJIMHCKOTO s3bIka 0Ooee
3(pdEKTUBHBIM U UHTEPECHBIM OBbLIM MPEII0KEHBl KOMIOHEHTBI MO/IEIIH,
BKJIIOUAIOIIME MHTEPAKTUBHBIE METOJIbI (COBMECTHOE OOy4YeHHUE, OOMEH OIBITOM,
meton CLP, poramus, npoekTHbI MeToj), coBpeMmeHnHble TexHosoruu (CDIO,
ADDIE, o6naynble TEXHOJOTHMH) U  MEPCOHAIM3UPOBAHHBIE  IMOJIXOJbI
(MOTHBAIIMOHHBIHN, CUCTEMHBIH, JICSITCILHOCTHBIM, KOMIIETCHTHOCTHBIMH,
JUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN, JIMHTBOKYJbTYPHBIM, WHTETPAaTUBHBINA). ITO
CO3/1a€T BO3MOXXHOCTHU JUISl TOBBIIICHHS MOTHUBAIUM OYyIyIIMX HHXKEHEPOB H
YKpETUIeHUs UX 3HAHUM, CIOCOOCTBYS UX yclexy B Oyayiiei nmpodeccuoHa bt Ol
eI TEIbHOCTH.

8. DBbisiBIeHAa BaXXHOCTb (POPMHUPOBAHUS U  PA3BUTUS  HUHOSI3BIYHOU
KOMIIETEHTHOCTH KaK COCTaBJsONed MNpodecCHOHATbHOM KOMIIETEHTHOCTH
OyAylmMX HWHXEHEPOB W HaJU4YM€ 3HAYUTEJbHOM MOTPeOHOCTHU B DITOM.
Hcnonp3oBanue pa3pabOTaHHOTO 3JIEKTPOHHOTO Kypca U y4eOHOTO MOocoOus Kak
y4e0HO-METOIUYECKOTO CPEJACTBA CLIOCOOCTBYET MHTETPAIIMN aHTJIMHCKOTO s3bIKa
¢ obmenpodecCuoHaTbHBIMU U CIICIIUATM3UPOBAHHBIMY TUCITUTIIIMHAME, a TaKKe
MO3BOJISIET  MPENOJaBaTh  AHIVIMWCKUKA  fA3BIK  C  OpPHUEHTAUMEW  Ha
poheCCUOHATBHYIO ACSTEIBHOCTD.

9. Ilo pe3ynbTaTamM NENArorM4ecKoro SKCIEPUMEHTa YCTAHOBIIEHO, YTO
MOKAa3aTelIl B DSKCIEPUMEHTAIBHBIX TpyNNax 3HAYUTEIbHO BBHIIIE, YEM B
KOHTPOJBHBIX. JTO JoKazaio 3G(EeKTUBHOCTh NPUMEHEHUS pa3paboTaHHOMN
METOJIMYECKON MOJETU W METOJMKUA OOyYEeHUs aHTJIUMCKOMY S3bIKY Oymymmx
WH)XEHEPOB C MMPUOPUTETOM YUeOHONH MOTUBAIIUM B YUeOHOM IIpoliecce.
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IIpeasoxeHuss 1 peKOMEHIAUU:

1. Pa3zpaboTtaTh METOAMKY NOBBIIICHHUS YPOBHS BJAJCHUS HHOCTPAHHBIM
S3bIKOM 4€pe3 CO3/IaHuE METOJIMYECKUX TOCOOM U PpEeKOMEHJAlUN 10
AHIJIMHACKOMY S3BIKY U1 OyIylIMX HWHXKEHEPOB C NPUOPUTETOM Yy4yeOHOUI
MOTHBALUH B TEXHUYECKUX BY3aX.

2. Pacmmputh HCMOAB30BaHUE HWHTEPAKTUBHBIX METOJOB OOydYeHHS,
cnocoOcTByOmMX 3(P¢PEeKTUBHON  OpraHM3aldd Mpolecca  MPErnoJaBaHUsS
aHTJIMICKOTO S3bIKa CTYJCHTaM, a TakKKe MPUMEHAEMBIX B MpodecCHOHaTbHON
NEeATENIbHOCTU (IIPOEKTHI, KEWC-CTaAu) U B MHTETrPallMOHHOW 00pa3oBaTEIbHOM
cpene.

3. Jlust pa3BUTHS MOTHBALUM CTYAEHTOB K M3YUYEHHIO aHTJIMMCKOIO S3BIKA
HEeo0XxoauMo (OpMHUPOBATh TBOPUYECKO-IOMCKOBYIO 00pa3oBaTEIbHYIO Cpely M
BHEJAPUTH KPUTEPUU OLEHKHU 3TOrO IPOLIECCA B IIPAKTHUKY.
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Introduction (abstract of the Doctor of Philosophy (PhD) dissertation)

The purpose of the study is to improve the methodology of teaching English
to future engineers with a focus on educational motivation.

Research Objectives:

To improve the didactic support for teaching English with a priority on
educational motivation to future engineers in technical higher education institutions;

To design and develop the levels and stages of teaching English to future
engineers with a focus on prioritizing educational motivation.

To improve the methodology of teaching English to future engineers in
technical higher education institutions with an emphasis on educational motivation;

To determine the levels and criteria for assessing the development of future
engineers' motivation to learn English.

Research Object: The process of improving the methodology of teaching
English to future engineers with a focus on educational motivation.

Research Subject: The forms, pedagogical conditions, and opportunities for
improving the methodology of teaching English to future engineers with an
emphasis on educational motivation.

The scientific novelty of the research is as follows:

the methodological and didactic support for teaching English to future
engineers with the priority of educational motivation has been improved through the
diversification of personal-motivational, organizational-methodological, and
material-technical conditions, and by enriching the content with situational,
linguocognitive, instrumental, and socio-cultural functions that activate motivation;

the process of increasing future engineers’ motivation to learn English from a
negative level to a positive active level has been improved by integrating CDIO and
ADDIE educational technologies, as well as the “experience exchange” and
“rotation” teaching methods, into the content of the stages of variable development,
active learning, and creative independence;

the methodology of teaching English to future engineers in technical higher
education institutions with the priority of educational motivation has been improved
by introducing a social-game model into the “English” course and integrating
professionally oriented terminology into the content of engineers’ independent
learning activities;

the criteria for assessing the level of development of future engineers’
motivation to learn English with the priority of educational motivation have been
optimized through the level of development of listening and comprehension skills in
the learning process, as well as the degree of mastery of engineering terminology in
English.

Implementation of the research results. Based on the results of research on
developing future engineers’ motivation to learn foreign languages in the context of
modern education:
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the methodological and didactic support for teaching English to future
engineers with the priority of educational motivation was improved through the
diversification of personal-motivational, organizational-methodological, and
material-technical conditions, as well as by enriching the content with situational,
linguocognitive, instrumental, and socio-cultural functions that activate motivation.
As a result, the educational manual “English for Logistics” was developed and
introduced into the educational process (Certificate No. 232-767, issued on the basis
of Order No. 232 of the Ministry of Higher Education, Science and Innovations of
the Republic of Uzbekistan dated May 29, 2023). The obtained results made it
possible to use them in the educational process, improve the quality of education,
and enhance the methodology of teaching English to future engineers with the
priority of educational motivation;

the proposals aimed at improving the increase of future engineers’ motivation
to learn English from a negative level to a positive active level by integrating CDIO
and ADDIE educational technologies, as well as the “experience exchange” and
“rotation” teaching methods, into the content of the stages of variable development,
active learning, and creative independence were used within the framework of the
project entitled “Socio-psychological characteristics of forming assertive behavior in
students” (No. OT-F1-049, 2017-2021), carried out under the research plan of
Jizzakh Polytechnic Institute (Reference JizPl No. 02-1321-1320 dated 15.05.2023).
As a result, opportunities were created to improve the methodology of teaching
English to future engineers with the priority of educational motivation;

the proposals for improving the methodology of teaching English to future
engineers in technical higher education institutions with the priority of educational
motivation by introducing a social-game model into the “English” course and
integrating professionally oriented terminology into the content of engineers’
independent learning activities were used in the implementation of the international
applied research project entitled “AIF 1/4 — Establishment of a joint training
laboratory in vocational guidance and electronics” (2019-2021), conducted within
the research plan of Jizzakh Polytechnic Institute (Reference Ne 02-1322-1321 dated
15.05.2023). These developments contributed to the improvement of the
methodology of teaching English to future engineers.

The structure and volume of the dissertation include an introduction, 3
chapters, a conclusion, a list of references, and appendices. The dissertation consists
of 147 pages.
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